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 HALÛK’UN DEFTERİ KİTABINDAKİ İLK ON ŞİİRİN VEZİN, ÇEVRİMYAZI, 

SERBEST ÇEVİRİSİ ÜZERİNE BİR ÇALIŞMA 

PROF. DR. MEHMET KANAR 

 

ÖZ 

Halûk’un Defteri Tevfik Fikret’in kendi el yazısıyla yazdığı nüshadan 

klişe çıkartılarak Hasan Tahsin tarafından neşredilmiş ve İstanbul’da 

1327/ 1911 yılında Tanin Matbaası’nda basılmıştır. Şiirden önceki sayfada 

Halûk’un bir resmi ve onun altında “Sevgili nineme, Gloskow’dan, 

Kânûn-i Sânî 1911, bir tane oğlu A(yn). Halûk” yazısıyla imzası yer al-

maktadır. Bunların yanı sıra bir de cümlelerin nerede başlayıp nerede bit-

tiğini tespit etmek, failin, mefulün, fiilin yerini bulmak, bunları kurallı 

cümle sırasına sokmak gerekir. Böyle bir yöntemle Fikret’i daha iyi anla-

yabiliriz. Üniteler halinde ve ders notu olarak hazırlamakta olduğum 

Halûk’un Defteri’nin bir el kitabı olarak öğrencilerin elinde bulunmasını 

arzu ediyordum. İlk on şiirin belli bir plana göre işlendiği bu notların bir 

de makale düzeyinde hazırlanmasının yararlı olabileceğini düşünerek bu 

çalışmayı yaptım. 
Anahtar Kelimeler: Vezin, Çevrimyazı, Tevfik Fikret. 

ABSTRACT 

The Book of Halûk was published by Hasan Tahsin, taken out of the 

copy written by Tevfik Fikret's own handwriting, and was printed in Is-

tanbul in 1327/1911 in Tanin Printing House. On the page before the poem, 

there is a picture of Haluk and below him, "To my dear grandmother, from 

Gloskow, Kânûn-i Sânî 1911, one son A (yn). His signature is written with 
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def – tir – bi / le – den – mez – se /ki – z’on – par – ça / kâ – ğıt – tır 

Mef’ûlü          Mefâîlü                      Mefâîlü                      Feûlün 

 

üs – tün – de / ha – lû – k’uñ – mü / te – red – did – ka / le – miy – le 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

saf – saf - ka / ra – lan – mış – ya / zı – lar – şüp – he / li – ḫat – lar 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

bir – yan – da / va – tan – bay – ra / ğı – al – tın – da / şu – cüm / le 

Mef’ûlü          Mefâîlü                      Mefâîlü                   Feûlün 

 

öl – mek – ve / ya – şat – mak – se / ni – ar – tık – bu / nu – at – tır 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

müm – kün – mü / bu – kıy – met – li / kâ – ğıt – lar – ba / ña – bir – yâr 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

bir – yâ – rı / sa – mî – mî – be / ni – m’ef – sur – de / le – yâ – lim 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

on – lar – la / ha – râ – ret – le / ne – cek – on – la / rı – kal – ben 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

in – tâ – k’e / de – rim – â – nı / fü – tû – rum – da / ve – nev – mîd 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

pur – siş – le / ri – m’on – lar – da / ki – cev – vâ – l’ü / mü – lev – ven 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 
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sâf – fiy – ye / ti – üm – mî – d’i / le – tit – rer – bu / ne – mün – ‘im 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

bir – lah – za / yı – nis – yâ – n’u / şe – gaf – tır – bu / nu – te’ – bîd 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

im – kâ – nı / nı – bul – say – dı / ḫa – yâ – lim – ne / o – lur – du 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

hey – hât 

Fa’lün 

 

ey – lem – ha / -yı – mük – rim – ne / o – lur – du 

Mef’ûlü            Mefâîlü                     Feûlün 

 

te’ – dî – bi / ne – ol – say – dı / da – im – kân 

Mef’ûlü        Mefâîlü                  Feûlün 

 

ser – mes – ti / te – sel – lî – ya / şa – say – dım 

Mef’ûlü            Mefâîlü              Feûlün 

 

yok – yok – be / ni – m’ak – sâ – yı / mu – râ – dım 

Mef’ûlü              Mefâîlü                   Feûlün 

 

kar – şım – da / ne – bir – deb – de / be – gör – mek – ne / de – gül – gûn 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

bir - ḫan – de / yi – pür – gam – ze / yi – ik – bâl 

Mef’ûlü          Mefâîlü                      Feûlün 
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ey – hır – sı / ze – lîl – al – bü / tü – n’â – mâl 

Mef’ûlü         Mefâîlü              Feûlün 

 

â – mâ – li / ze – r’â – mâ – li / mü – zeh – her – se / ni – n’ol – sun 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

an – cak – şu / du – r’ak – sâ – yı / mu – râ – dım 

Mef’ûlü           Mefâîlü                    Feûlün 

 

bul – say – dı / ḫa – yâ – lim – bu / ña – im – kân 

Mef’ûlü           Mefâîlü                   Feûlün 

 

cid – den – ya / şa – mak – ni’ – me / t’o – lur – du 

Mef’ûlü             Mefâîlü                     Feûlün 

 

hey – hât 

Fa’lün 

 

in – san – me / le – k’ol – say – dı / ci – hân – cen – ne / t’o – lur – du 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

öl – mek – ve / ya – şat – mak – se / ni – ey – pem – be / ha – lû – kun 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

al – söz –le / ri – ey – fec – ri / hi – lâ – lâ – ve / re – kar – şı 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

bir – eb – ri / ba – hâ – rî – de / ça – kan – ber – ki / şe – rer - ḫîz 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 
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bil – mem – ki / bu – his – han – gi / do – ñuk – his – le / re – kar – şı 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

kal – biñ – de / u – yan – mış – bu / mü – hey – yic – kı / sa – nut – kuñ 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

et – mek – te / de – rin – sad – me / si – tâ – rû – hu / mu – teh – zîz 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

ey – şan – lı / va – tan – bay – ra / ğı – bir – gün – se / ni – oğ – lum 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

bir – mev – ki / bi – zî – hey – be / ti – hür – riy – ye / t’ö – ñün – de 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

çek – miş – gö / re – bil – sey – di / m’o – pür - ḫan – de / ö – lür – ken 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

et – mez – se / m’e – ğer – şev – ki / ni – tak – dî – s’i / le – sec – de 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

dün – yâ – da / e – ñ’al – çak – ba / ba – el – bet – be / n’o – lur – dum 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

oğ – lum – o / nu – göñ - lüñ – ce / ya – şat – öl – me / fa – kat – sen 

Mef’ûlü          Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

GÜÇ KELİMELER VE TAMLAMALAR (ALFABETİK SIRADA) 

aksâ: (A.) ( اقصا ) en uzakta olan. 
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aksâ-yı murâd: ( اقصای مراد ) ulaşmak istenilen şey. 

âmâl: (A.) ( آمال ) emeller. 

âmâl-ı müzehher: ( ّآمالِ مزهر ) çiçekli emeller, çiçek açmış emeller. 

âmâl-i zer: ( آمالِ زر ) altın emeller, altın kadar değerli emeller. 

ân-ı fütûr: ( آنِ فتور ) bezginlik ânı. 

berk-i şererḫîz: ( برقِ شررخیز ) kıvılcımlı şimşek. 

cevvâl: (A.) ( جوّال ) hareketli, kıvrak. 

ebr-i bahârî: ( أبرِ بهاری ) bahar bulutu. 

efsurde: (F.) ( افسرده ) [efsurden > efsurd + e] donuk. 

fecr-i hilâlâver: ( فجرِ هلال آور ) hilali getiren tan ağartısı. 

gamze: (A.) ( غمزه ) yan bakış. Bu kelime sonradan anlam kaymasına 

uğrayarak “yanak çukuru” anlamını kazanmıştır. 

gülgûn: (F.) ( گلگون ) [gül + gûn] gül renkli. 

ḫande: (F.) ( خنده ) ḫande: [ḫandîden > ḫand + e] gülüş. 

ḫande-yi pür gamze-yi ikbâl: ( خندۀ پر غمزۀ إقبال ) ikbalin yan bakış 

dolu gülücüğü.  

ḫat: (A.) ( خط ) yazı; çizgi. 

hırs-ı zelîl: ( حرصِ ذلیل ) düşkün hırs. 

hilâlâver: (A.-F.) ( هلال آور ) [hilâl + âverden > âver] hilali getiren. 

ikbâl: (A.) ( إقبال ) parlak gelecek. 

intâk etmek: ( انطاق ایتمک ) konuşturmak. 

lahza-yı nisyân u şegaf: ( لحظۀ نسیان و شغف ) unutuş ve sevinç ânı. 

lemha-yı mükrim: ( لمحۀ مکرم ) ikram edici kısa bakış. 

leyâl: (A.) ( لیال ) geceler. leyl kelimesinin çokluk hali. 
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mevkib-i zîheybet-i hürriyyet: ( موکبِ ذی هیبتِ حریّت ) hürriyetin hey-

betli alayı. 

müheyyic: (A.) ( ّمُهیج ) heyecanlandırıcı. 

mülevven: (A.) ( ّملون ) renkli. 

mün’im: (A.) ( مُنعم ) besleyici, nimet verici. 

mütereddid: (A.) ( متردد ) ikircikli, tereddütlü 

nevmîd: (F.) ( نومید ) umutsuz. 

nutk: (A.) ( نطق ) konuşma. 

pursiş: (F.) ( پرسش ) [porsîden > pors + iş] soru. 

pür ḫande: (F.) ( پر خنده ) gülücük dolu, gülümseyiş dolu. 

sâffiyyet-i ümmîd: ( صافّیتِ امّید ) umut saflığı. 

sermest-i tesellî: ( سرمستِ تسلی ) teselli sarhoşu olarak. 

şererḫîz: (A.-F.) ( شررخیز ) [şerer + ḫâsten > ḫîz] kıvılcım çıkaran. 

takdîs etmek: ( تقدیس ایتمک ) yüceltmek, ululamak, kutsamak. 

te’bîd: (A.) ( تأبید ) ebedileştirme, ölümsüzleştirme. 

tehzîz etmek: ( تهزیز ایتمک ) titretmek. 

yâr-ı samîmî: ( یارِ صمیمی ) samimi dost. 

ŞİİRDE BULUNAN CÜMLELERİN KURALLI CÜMLE HALİNE 

DÖNÜŞTÜRÜLMÜŞ ŞEKLİ, GÜNÜMÜZ TÜRKÇESİNE AKTARILMIŞ HALİ 

Defter bile deñmez, sekiz on parça kâğıttır; 

Defter bile deñmez, sekiz on parça kâğıttır. 

Buna defter bile denmez ki; hepi topu sekiz on parça kâğıttan ibarettir. 

 

Üstünde Halûk’uñ mütereddid kalemiyle 
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Saf saf karalanmış yazılar, şüpheli ḫatlar, 

Üstünde Halûk’uñ mütereddid kalemiyle saf saf karalanmış yazılar, 

şüpheli ḫatlar, 

Üstünde Haluk’un tereddütlü kalemiyle dizi dizi karalanmış yazılar, 

ne olduğu belirsiz çizgiler var. 

 

Bir yanda vatan bayrağı, altında şu cümle; 

“Ölmek ve yaşatmak seni!’ 

Bir yanda vatan bayrağı, altında şu cümle; 

“Ölmek ve seni yaşatmak!’ 

Bir yanda ise vatan bayrağı resmi çizilmiş; altında şu cümle yazılı: Öl-

mek ve seni yaşatmak. 

 

Artık bunu attır, 

Artık bunu attır. 

Artık bunu attır. 

 

Mümkün mü? 

Mümkün mü? 

Mümkün mü? Hayır, mümkün değil. 

 

Bu kıymetli kâğıtlar baña bir yâr, 

Bir yâr-ı samîmî; 

Bu kıymetli kâğıtlar baña bir yâr, bir yâr-ı samîmî; 

Bu kıymetli kâğıtlar benim için bir dosttur; samimi bir dost. 

 

benim efsurde leyâlim 

Onlarla harâretlenecek; 

Benim efsurde leyâlim onlarla harâretlenecek. 

Benim soğuk ve donuk gecelerim onunla ısınıp hararetlenecektir. 
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onları kalben 

İntâk ederim ân-ı fütûrumda 

Onları kalben ân-ı fütûrumda intâk ederim. 

Onları bezginlik anlarımda yüreğimde konuştururum. 

 

ve nevmîd 

Pursişlerim onlardaki cevvâl ü mülevven 

Sâffiyyet-i ümmîd ile titrer… 

ve nevmîd pursişlerim onlardaki cevvâl ü mülevven sâffiyyet-i ümmîd 

ile titrer… 

Umutsuzca sorularım onlarda bulunan kıvrak ve renkli umut saflığı ile 

titrer. 

 

Bu ne mün’im 

Bir lahza-yı nisyân u şegaftır; 

Bu ne mün’im bir lahza-yı nisyân u şegaftır; 

Bu nasıl da besleyici bir unutma ve sevinç ânıdır! 

 

bunu te’bîd 

İmkânını bulsaydı ḫayâlim ne olurdu? 

ḫayâlim bunu te’bîd imkânını bulsaydı ne olurdu? 

Hayalim bunu ebedileştirme imkânını bulsaydı, ne olurdu sanki? 

 

Heyhât! 

Heyhât! 

Çok yazık, çoook! 

 

Ey lemha-yı mükrim, ne olurdu 

Te’bîdiñe olsaydı da imkân 

Sermest-i tesellî yaşasaydım… 
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Ey lemha-yı mükrim, ne olurdu te’bîdiñe imkân olsaydı da sermest-i 

tesellî yaşasaydım… 

Ey ikram edici kısa bakış! Ne olurdu sanki, onu ebedileştirme imkânı 

olsa da, teselli sarhoşu olarak yaşasaydım! 

 

Yok yok, 

Yok yok, 

Hayır, hayır. 

 

benim aksâ-yı murâdım 

Karşımda ne bir debdebe görmek, ne de gülgûn 

Bir ḫande-yi pür gamze-yi ikbâl. 

Benim aksâ-yı murâdım karşımda ne bir debdebe, ne de gülgûn bir 

ḫande-yi pür gamze-yi ikbâl görmek. 

Benim asıl istediğim şey, karşımda bir debdebe, bir gösteriş görmek 

veya parlak bir geleceğin nazlı yan bakış dolu, gül renkli gülücüğünü gör-

mek değil. 

 

Ey hırs-ı zelîl, al, bütün âmâl, 

Âmâl-i zer, âmâl-i müzehher seniñ olsun… 

Ey hırs-ı zelîl, al, bütün âmâl, âmâl-i zer, âmâl-i müzehher seniñ ol-

sun… 

Hey sefil, düşkün hırs! Al; bütün emellerim, altın değerindeki emelle-

rim, çiçeklenmiş emellerim senin olsun. 

 

Ancak şudur aksâ-yı murâdım 

Ancak aksâ-yı murâdım şudur 

Ancak asıl istediğim şey şudur: 

 

Bir gölge kadar hür yaşasaydım. 

Bulsaydı ḫayâlim buña imkân 



HALÛK’UN DEFTERİ KİTABINDAKİ İLK ON ŞİİRİ,  15 

Cidden yaşamak ni’met olurdu. 

Bir gölge kadar hür yaşasaydım, ḫayâlim buna imkân bulsaydı, yaşa-

mak cidden ni’met olurdu. 

Bir gölge kadar özgür yaşasaydım, hayallerim buna imkân bulsaydı, 

gerçekten de yaşamak benim için büyük bir nimet olabilirdi. 

 

Heyhât! 

Heyhât! 

Yazık, çok yazık! 

 

İnsan melek olsaydı, cihân cennet olurdu. 

İnsan melek olsaydı, cihân cennet olurdu. 

İnsanoğlu melek olsaydı, dünya cennet olurdu. Melek olmadığı için 

dünya bir cehennemdir. 

 

“Ölmek ve yaşatmak seni!” 

Ölmek ve seni yaşatmak. 

Ölmek ve seni yaşatmak. 

 

Ey pembe Halûk’un 

Al sözleri… 

Ey pembe Halûk’uñ al sözleri. 

Pembe Haluk’un al renkli sözleri! 

 

Ey fecr-i hilâlâvere karşı 

Bir ebr-i bahârîde çakan berk-i şererḫîz, 

Ey fecr-i hilâlâvere karşı bir ebr-i bahârîde çakan berk-i şererḫîz, 

Ey hilali getiren tan yeri kızıllığına karşı bir bahar bulutunda çakan kı-

vılcımlı şimşek! 
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Bilmem ki bu his hangi doñuk hislere karşı 

Kalbiñde uyanmış; 

Bilmem ki bu his hangi doñuk hislere karşı kalbiñde uyanmış; 

Bu duygu kalbinde hangi donuk hislere karşı uyanmış? Bilmem ki. 

 

bu müheyyic kısa nutkuñ 

Etmekte derin sadmesi tâ rûhumu tehzîz. 

Bu müheyyic kısa nutkuñ derin sadmesi tâ rûhumu tehzîz etmekte. 

Heyecanlandırıcı bu kısa konuşmanın derin darbesi ruhumu derinlik-

lerine kadar titretiyor. 

 

Ey şanlı vatan bayrağı! 

Ey şanlı vatan bayrağı! 

Ey şanlı vatan bayrağı! 

 

Bir gün seni oğlum 

Bir mevkib-i zîheybet-i hürriyyet öñünde 

Çekmiş görebilseydim… 

Bir gün seni oğlum bir mevkib-i zîheybet-i hürriyyet öñünde çekmiş 

görebilseydim… 

Ah ne olur bir gün oğlumun seni özgürlüğün heybetli alayı önünde 

göklere çektiğini görebilseydim! 

 

O pür ḫande ölürken 

Etmezsem eğer şevkini takdîs ile secde, 

Dünyâda eñ alçak baba elbet ben olurdum. 

O pür ḫande ölürken eğer şevkini takdîs ile secde etmezsem, elbet 

dünyâda eñ alçak baba ben olurdum. 

O gülücükler içinde ölürken şevkini yücelterek secde etmesem, şu 

dünya yüzünde en alçak baba elbet ben olurdum. 
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Oğlum! Onu göñlüñce yaşat… Ölme fakat sen. 

Oğlum! Onu göñlüñce yaşat…Fakat sen ölme. 

Oğlum! Onu gönlünce yaşat ama sen ölme, olur mu? 

 

ÜMÎD ÖLMEZ 

ئولمز! امید  

TEVFİK FİKRET 

فکرت توفیق  

 

 ئولمک  نه در  شَباب ایچین ؟ .. امُّید ئولور می هیچ ؟

 فانی بشر او چشمۀ خِضرک زُلالنی

 بر آن تَجرُّع ایتمه سه  هر دم زوالنی

حیاتنده مُندمَِج تعجیل ایدن شو نَسغِ  

هانکی قوتّک ،خائن سُمومه قارشی ناصل  

 نوشابه چین ِ فیضی اولور؟ هانکی جانفِریب

 ازهارِ تسلیتله ایدر شورۀ نصیب

 انظارِ خدشه دارینی تطمین؟.. او جنتک

 محرومی قالماسین بشریت که بی حضور

 أیلر شو کهنه برزخی پک نشئه سز مُرور!

 

Ölmek nedir şebâb için? Ümmîd ölür mü hiç? 

öl – mek – ne / dir – şe – bâ – bi / çi – n’üm – mî – d’ö / lür mü hiç 

Mef’ûlü            Fâilâtü                   Mefâîlü                       Fâilün 
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Fânî beşer o çeşme-yi Hızr’ın zülâlini 

fâ nî be / şer – o – çeş – me / yi – hız – rın – zü / lâ – li – ni 

Mef’ûlü   Fâilâtü                   Mefâîlü                   Fâilün 

 

Bir an tecerru’ etmese her dem zevâlini 

bir – an – te / cer – ru – et – me / se – her – dem – ze / vâ – li – ni 

Mef’ûlü         Fâilâtü                   Mefâîlü                      Fâilün 

 

Ta’cîl eden şu nesg-i hayâtında mündemic 

ta’ – cî – l’e / den – şu – nes – gi / ha – yâ – tın – da / mün – de – mic 

Mef’ûlü          Fâilâtü                    Mefâîlü                    Fâilün 

 

Hâin sümûma karşı nasıl, hangi kuvvetin 

hâ – in – sü / mû –ma – kar – şı / na – sıl – han – gi / kuv – ve – tin 

Mef’ûlü        Fâilâtü                     Mefâîlü                   Fâilün 

 

Nûşâbeçîn-i feyzi olur? Hangi cânfirîb 

nû – şâ – be / çî – ni – fey – zi / o – lur – han – gi / cân – fi – rîb 

Mef’ûlü          Fâilâtü                 Mefâîlü                  Fâilün 

 

Ezhâr-ı tesliyetle eder şûre-yi nasîb 

ez – hâ – rı / tes – li – yet – le / e – der – şû – re / yi – na – sîb 

Mef’ûlü        Fâilâtü                   Mefâîlü                Fâilün 

 

Enzâr-ı ḫadşedârını tatmîn? O cennetin 

en – zâ – rı / ḫad – şe – dâ – rı / nı – tat – mî – n’o / cen – ne – tin 

Mef’ûlü        Fâilâtü                   Mefâîlü                    Fâilün 

 

Mahrûmu kalmasın beşeriyyet ki bîhuzûr 
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mah – rû – mu / kal – ma- sın – be / şe – riy –yet – ki / bî – hu – zûr 

Mef’ûlü             Fâilâtü                     Mefâîlü                  Fâilün 

 

Eyler şu köhne berzaḫı pek neş’esiz mürûr! 

ey – ler – şu / köh – ne – ber – za / ḫı – pek – neş – ‘e / siz – mü – rûr 

Mef’ûlü         Fâilâtü                       Mefâîlü                    Fâilün 

GÜÇ KELİMELER VE TAMLAMALAR (ALFABETİK SIRADA) 

berzaḫ: (A.) ( برزخ ) zorlu geçit. 

beşer: (A.) ( بشر ) insanoğlu, insan. “âdemî” de ayna anlama gelir. 

beşeriyyet: (A.) ( بشریت ) insanlık. 

bîhuzûr: (F.-A.) ( بی حضور ) huzursuz. 

cânfirîb: (F.) ( جان فریب ) [cân + firîften > firîb] can aldatan, can aldatıcı. 

çeşme-yi Hızr: ( چشمۀ خضر ) İlki Farça, ikincisi Arapça isimle yapılmış 

Farsça tamlama. çeşme-i Hızr denilse de yanlış olmaz. Hızır’ın ayağını bas-

tığı yerden kaynayan ölümsüzlük suyu pınarı. Çeşme kelimesinin günü-

müzdeki karşılığı bugün anladığımız musluk, çeşme değil, göze olmalıdır. 

enzâr: (A.) ( انظار ) bakışlar. nazar kelimesinin çokluk hali. 

enzâr-ı ḫadşedâr: ( انظارِ خدشه دار ) tedirgin edici bakışlar. 

eylemek: ( ایلمک ) etmek. 

ezhâr: (A.) ( ازهار ) çiçekler. 

ezhâr-ı tesliyet: ( ازهارِ تسلیت ) teselli çiçekleri. 

fânî: (A.) (فانی ) ölümlü, gelip geçici. Kelimenin zıt anlamlısı bâkî (باقی 
). Fânî kelimesinin arka planında Kur’ân’ın Rahman sûresinin 26. âyeti 

vardır. “Kullu men aleyhâ fân” ( ٍکلّ منَ علیها فان ) (Orada (yeryüzünde) 

bulunan her şey fanidir yani yok olacaktır.) 

ḫadşedâr: (A.-F.) ( خدشه دار ) [ḫadşe + dâşten > dâr] tedirgin edici. 
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her dem: (F.) ( هر دم ) her an, sürekli. 

köhne: (F.) ( کهنه ) eski. 

mahrûm: (A.) ( محروم ) yoksun. 

mündemic: (A.) ( مندمج ) bulunan, yer alan. 

mürûr: (A.) ( مرور ) geçiş. 

nesg: (A.) ( نسغ ) özsuyu. 

nesg-i hayât: ( نسغِ حیات ) hayat ağacının özsuyu. 

nûşâbeçîn: (F.) ( نوشابه چین ) [nûşâbe + çîden >çîn] içimi hoş su, tatlı su; 

içki toplayan. 

nûşâbeçîn-i feyz: ( نوشابه چینِ فیض ) bereketin tatlı suyunu toplayan, 

bereket içkisini toplayan. 

sümûm: (A.) ( سموم ) zehirler. Teklik hali sem. 

şebâb: (A.) ( شباب ) gençlik. Farsçası: civânî, cevânî. 

şûre: (F.) ( شوره ) [şûr + e ] çoraklık. 

şûre-yi nasîb: ( شورۀ نصیب ) nasip çoraklığı. 

ta’cîl etmek: ( تعجیل ایتمک ) hızlandırmak, çabuklaştırmak. 

tecerru’ etmek: yudumlamak, yudum yudum içmek. tecerrü’ denilse 

de yanlış olmaz. 

ümîd: (F.) ( امید ) umut, ümit. Vezin gereği ûmîd ( اومید ) ve ummîd / 

ümmîd ( امّید ) şeklinde de okunabilir. Bunun seçimini şairler yapar. 

zevâl: (A.) ( زوال ) yok oluş, ölüm. 

zülâl: (A.) duru su. 
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ŞİİRDE BULUNAN CÜMLELERİN KURALLI CÜMLE HALİNE 

DÖNÜŞTÜRÜLMÜŞ ŞEKLİ, GÜNÜMÜZ TÜRKÇESİNE AKTARILMIŞ HALİ 

Ölmek nedir şebâb için? 

Şebâb için ölmek nedir? 

Gençlik için ölmek ne anlama gelir? 

 

Ümmîd ölür mü hiç? 

Ümmîd hiç ölür mü? 

Yaşama umudu hiç ölür mü? 

 

Fânî beşer o çeşme-yi Hızr’ın zülâlini bir an tecerru’ etmese, her dem zevâlini 

ta’cîl eden şu nesg-i hayâtında mündemic hâin sümûma karşı nasıl, hangi kuvve-

tin nûşâbeçîn-i feyzi olur? 

Dikkat edilirse bu birleşik cümle / şart cümlesi zaten kurallı bir cümle-

dir. 

Ölümlü olan insanoğlu Hızır’ın ölümsüzlük pınarının duru suyunu bir 

an için yudum yudum içmezse, her an onu ölüme hızla yaklaştıran ve ha-

yat ağacının özsuyunda bulunan hain zehirlere karşı hangi kuvvetin be-

reket içkisini kendinde toplar ve bunu nasıl yapar? 

 

Hangi cânfirîb ezhâr-ı tesliyetle eder şûre-yi nasîb enzâr-ı ḫadşedârını 

tatmîn? 

Şûre-yi nasîb hangi cânfirîb ezhâr-ı tesliyetle enzâr-ı ḫadşedârını 

tatmîn eder? 

Nasip çoraklığı hangi can aldatıcı teselli çiçekleriyle tedirgin bakışla-

rını tatmin eder? 

[Bu cümledeki Farsça tamlamalar tümüyle Fikret tarafından üretilmiş-

tir. Böyle kavramlar Divan Edebiyatımızda bulunmaz. Çünkü klasik şair 

kendisi için belirlenmiş sınırların dışına çıkamaz. Yine de Şeyh Galib’in 

yanı sıra kimi Tanzimat ve Servet-i Fünûn dönemi şairleri bu sınırları zor-

lamaktan geri kalmamış, şiire yeni bir soluk getirmeye çalışmıştır.] 
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O cennetin mahrûmu kalmasın beşeriyyet ki bîhuzûr eyler şu köhne berzaḫı 

pek neş’esiz mürûr! 

Beşeriyyet o cennetin mahrûmu kalmasın. Ki şu köhne berzaḫı pek 

neş’esiz mürûr (beşeriyyeti) bîhuzûr eyler. 

İnsanlık o cennetten mahrum olmasın. Çünkü adına dünya denilen şu 

köhnemiş zorlu geçitten neşesizce geçip gitmek insanın huzurunu bozar. 

[Öyleyse buradan gidilirken neşeli ve mutlu olmak gerekir. Hayyam etki-

sine dikkat! Bunun için bk. Sadık Hidayet, Hayyam’ın Teraneleri, YKY] 

 

BİR TASVÎR ÖNÜNDE 

اوکنده تصویر بر  

TEVFİK FİKRET 

فکرت توفیق  

،او قاشلر ؛بو مهابت سنی کولدردی ،کولدک  

 بر اوق کیبی آتشلی نظرلرله مسلّح

آتلار ،او باقیردن کوکس ،کوزلر  

 برقاپلانک أوضاعی قادار تیز و مجنّح

او بازوی غضنفر ،أطوارِ لوندانه  

 أعصابکی اویناتدی... بو اِرثی و جِبلّی

بعیدک شرف آورنجدت سکا بر جدّ ِ   

 بر تحفه سیدر؛ سن بو جری خونِ اصیلی

؛انسانلغی احیا ایچین ایثار ایده جکسک  

 حق بلله دیکک بر یوله یالکزکیده جکسک!
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Güldüñ; bu mehâbet seni güldürdü. O kaşlar, 

gül – dün – bu / me – hâ – bet – se / ni – gül – dür – dü / o – kaş – lar 

Mef’ûlü            Mefâîlü                    Mefâîlü                     Feûlün 

 

Bir ok gibi âteşli nazarlarla müsellah 

bir – ok – gi / bi – â – teş – li / na – zar – lar – la / mü – sel – lah 

Mef’ûlü          Mefâîlü              Mefâîlü                   Feûlün 

 

Gözler, o bakırdan göğüs atlar 

göz – ler – o / ba – kır – dan – gö / ğü – s’at – lar 

Mef’ûlü           Mefâîlü                   Feûlün 

 

Bir kaplanıñ evzâ’ı kadar tîz ü mücennah 

bir – kap – la / nı –n’ev – zâ – ‘ı / ka – dar – tî – z’ü / mü – cen – nah 

Mef’ûlü           Mefâîlü                  Mefâîlü                   Feûlün 

 

Etvâr-ı levendâne, o bâzû-yi gazanfer 

et – vâ – rı / le – ven – dâ – ne / o – bâ – zû – yi / ga – zan – fer 

Mef’ûlü       Mefâîlü                    Mefâîlü              Feûlün 

 

A’sâbıñı oynattı… Bu irsî ve cibillî 

a’ – sâ – bı / ñı – oy – nat – tı / bu – ir- sî – ve / ci – bil – lî 

Mef’ûlü        Mefâîlü                 Mefâîlü             Feûlün 

 

Necdet saña bir cedd-i ba’îdiñ şerefâver 

nec – det – sa / ña – bir – ced – di / ba – î – diñ – şe / re – fâ – ver 

Mef’ûlü            Mefâîlü                    Mefâîlü               Feûlün 

 

Bir tuhfesidir. Sen bu cerî ḫûn-i asîli 
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bir – tuh – fe / si – dir – sen – bu / ce – rî - ḫû – ni / a – sî – li 

Mef’ûlü           Mefâîlü                   Mefâîlü               Feûlün 

 

İnsanlığı ihyâ için îsâr edeceksiñ. 

in – san – lı / ğı – ih – yâ – i / çi – n’î – sâ – r’e / de – cek – siñ 

Mef’ûlü         Mefâîlü              Mefâîlü                  Feûlün 

 

Hak bellediğiñ bir yola yalñız gideceksiñ 

hak – be – le / di – ğiñ – bir – yo / la – yal – ñız – gi / de – cek – sin 

Mef’ûlü          Mefâîlü                    Mefâîlü                  Feûlün 

GÜÇ KELİMELER VE TAMLAMALAR (ALFABETİK SIRADA) 

a’sâb: (A.) ( اعصاب ) sinirler. Teklik hali ‘asab. 

asîl: (A.) ( اصیل ) asaletli, soylu. 

ba’îd: (A.) ( بعید ) uzak, uzaklarda kalmış, eskilerde kalmış. 

bâzû: (F.) ( بازو ) kol; pençe. 

bâzû-yi gazanfer: ( بازوی غضنفر ) aslan kolu, aslan pençesi. 

cedd: (A.)  ( ّجد ) ata. Bir başına iken tek d ile yazılır. Tamlamaya girince 

ikinci d harfi ortaya çıkar. 

cedd-i ba’îd: ( جدّ ِ بعید ) geçmişte kalmış atalar. 

cerî: (A.) ( جری ) 1. cür’et kökünden yürekli, gözüpek. 2. cereyân kö-

künden akış. 

cibillî: (A.) ( جبلّی ) yaradılıştan gelen, karakteristik. 

etvâr: (A.) ( اطوار ) tavırlar. Teklik hali tavr. 

etvâr-ı levendâne: ( اطوار ِ لوندانه ) boylu boslu yakışıklı erkeklere özgü 

tavırlar. 
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evzâ’: (A.) ( اوضاع ) duruşlar, vaziyetler. Teklik hali vaz’. 

gazanfer: (A.)  ( غضنفر ) aslan. 

hak: (A.) ( حق ) doğru, gerçek. 

ḫûn: (F.) ( خون ) kan. 

ḫûn-i asîl: ( خون ِ اصیل ) soylu kan, asil kan. 

ihyâ: (A.) ( احیا ) diriltmek, yaşatmak. hayy kökünden. 

irsî: (A.) ( ارثی ) kalıtımsal. 

îsâr etmek: ( ایثار ایتمک ) 1. saçmak. 2. dökmek. 

îsâr: (A.) ( ایثار ) 1. saçma. 2. dökme. 

levendâne: (F.) ( لوندانه ) [levend + âne] boylu boslu yakışıklı erkek. Bu 

kelime edebiyatta ve tarihte birçok anlama gelir. 

mehâbet: (A.) ( مهابت ) heybetlilik. 

müsellah: (A.) ( ّمسلح ) silahlanmış, silahlı. 

nazar: (A.) ( نظر ) bakış. Çokluk hali enzâr. 

necdet: (A.) ( نجدت ) yiğitlik, kahramanlık. 

şerefâver: (A.-F.) ( شرف آور ) [şeref + âverden > âver] şeref kazandıran, 

şerefli. âverden (getirmek) fiilininiki kökü vardır. âr ve âver. Türk edebiya-

tında daha çok âver kökü kullanılır. Kelimeye getiren, kazandıran anlamını 

yükler. 

tuhfe: (A.) ( تحفه ) hediye, armağan. 

ŞİİRDE BULUNAN CÜMLELERİN KURALLI CÜMLE HALİNE 

DÖNÜŞTÜRÜLMÜŞ ŞEKLİ, GÜNÜMÜZ TÜRKÇESİNE AKTARILMIŞ HALİ 

Güldün. 

Güldün. 
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Güldün. 

 

Bu mehâbet seni güldürdü. 

Bu mehâbet seni güldürdü. 

Bu heybetli duruş seni güldürdü. 

 

O kaşlar,  

bir ok gibi âteşli nazarlarla müsellah  

gözler atlar  

bir kaplanıñ evzâ’ı kadar tîz ü mücennah 

O kaşlar, bir ok gibi ateşli nazarlarla müsellah gözler bir kaplanıñ 

evzâ’ı kadar tîz ü mücennah atlar. 

O kaşlar, bir oku andıran ateşli bakışlarla silahlanmış gözler bir kapla-

nın hareketleri kadar kıvrak ve kanatlanmış olarak atlar. 

 

Etvâr-ı levendâne, o bâzû-yi gazanfer 

A’sâbıñı oynattı. 

Etvâr-ı levendâne, o bâzû-yi gazanfer a’sâbıñı oynattı. 

Boylu boslu yakışıklı gençleri andıran tavırları, o aslan pençesine ben-

zeyen kolları sinirlerini yerinden oynattı. 

 

Bu irsî ve cibillî 

Necdet saña bir cedd-i ba’îdiñ şerefâver 

Bir tuhfesidir. 

Bu irsî ve cibillî necdet saña bir cedd-i ba’îdiñ şerefâver bir tuhfesidir. 

[İkinci bir kelimesi vezin doldurmak için söylenmiştir. Yaşar Kemal 

eserlerinde bir kelimesini sıklıkla kullanır.] 

Bu kalıtımsal ve karakteristik yüreklilik geçmişte kalmış atalarının 

sana şeref kazandıran bir hediyesidir. 
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Sen bu cerî ḫûn-i asîli 

İnsanlığı ihyâ için îsâr edeceksin. 

Sen bu cerî ḫûn-i asîli insanlığı ihyâ için îsâr edeceksin. 

Sen damarlarında dolaşan bu asil kanı insanlığı yeniden yaşatmak için 

dökeceksin. 

 

Hak bellediğin bir yola yalñız gideceksiñ. 

[Gizli özneli kurallı cümle.] 

Hak bellediğin bir yola yalnız gideceksin. 

Doğru bildiğin yolda bir başına yürüyeceksin. 

 

ZELZELE 

 زلزله

TEVFİK FİKRET 

فکرت توفیق  

 

 بیک اوچ یوز اوندی ... هنوز دون بو کُهنه ایزبه یه سن

 مسافر اولمشدک

 که هپ سینیرلی وحُمّالی خسته لر کیبی یر

 بردن

 ایچین ایچین و اوزون

ییقدی... کدر ،قیردی ،بر اخِتلاج ایله چیرپیندی  

عائله لر ،ردی. أولرو قورقو یوزلری صولدُ  

؛قوراده ،قالانلر بوتون أزیک ؛برر دوکنتی  
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؛بر اِنکسار ِ خُشوع أک شرفلی باشلرده  

–مناره لر بیله  سر   

 بزَمین .

 بشر بو صدمۀ مشئومه بویله اوغرار ده

 برآز تنبُّه ایدر.

 بر آز تنبُّه ایچین بیک بلا... نه درس ِ خشین!

،ریسکسن ایشته بویله سیاه کونلرک مساف  

 حیاتک ألبته

؛قولای ونشئه فزَا بر سیاحت اولمایه جق  

 لاکن

 بو تِیه ِ مِحنتده

 قولای ونشئه فزا بر سیاحتک آنجاق

؛خیالی واردر. اوزاق بر سراب ایچین قوشمق  

 نهایتنده یورلمق و بوش یورلمقدر.

 حیاتی دیو ِ حقیقتله چارپیشان قازانیر .

 ظفر بر آز ده خَسار

 ایستر.

،لاکن آغیر ،هاد ِ مَعالی یه شانلیقوشان جِ  

 مخوف آدیملر آتار.

آرقه سنده زلزله لر ! ،اوکنده زلزله لر  

 

Biñ üç yüz ondu. Henüz dün bu köhne izbeye sen 

bi – ñ’üç – yü – z’on / du – he – nüz – dün / bu – köh – ne – iz / be – ye 

– sen 
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Mefâilün                      Feilâtün                      Mefâilün                 Feilün 

 

Misâfir olmuştun, 

mi – sâ – fi – r’ol / muş – tun 

Mefâilün             / Fa’lün 

 

Ki hep sinirli ve hummâlı ḫastalar gibi yer 

ki – hep – si – nir / li - ve – hum – mâ / lı – ḫas – ta – lar / gi – bi – yer 

Mefâilün                Feilâtün                   Mefâilün                Feilün 

 

birden 

bir – den 

Fa’lün 

 

için için ve uzun 

i – çin – i – çin / ve – u – zun 

Mefâilün             Feilün 

 

Bir iḫtilâc ile çırpındı, kırdı, yıktı… Keder 

bi – r’iḫ - ti – lâ / c’i – le – çır – pın / dı – kır – dı – yık / tı – ke – der 

Mefâilün              Feilâtün                   Mefâilün                Feilün 

 

Ve korku yüzleri soldurdu. Evler, âileler 

ve – kor – ku – yüz / le – ri – sol – dur / du – ev – le – r’â / i – le – ler 

Mefâilün                   Feilâtün                  Mefâilün                Feilün 

 

Birer döküntü; kalanlar bütün ezik, kurada. 

bi – rer – dö – kün / tü – ka – lan – lar / bü – tün – e – zik / ku – ra – da 

Mefâilün                  Feilâtün                  Mefâilün                 Feilün 
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Bir inkisâr-ı ḫuşû’ eñ şerefli başlarda. 

bi – r’in – ki – sâ / r’ı - ḫu – şû’ – eñ / şe – ref – li – baş / lar – da 

Mefâilün                Feilâtün                  Mefâilün                Fa’lün 

 

Minâreler bile ser- 

mi – nâ – re – ler / bi – le – ser 

Mefâilün                Feilün 

 

bezemîn. 

be – ze – mîn 

Feilün 

 

Beşer bu sadme-yi meş’ûma böyle uğrar da 

be – şer – bu – sad / me – yi – meş – ‘û / m’a – böy – le – uğ / rar – da 

Mefâilün                  Feilâtün                       Mefâilün                Fa’lün 

 

biraz tenebbüh eder. 

bi – raz – te – neb / bü – h’e – der 

Mefâilün                 Feilün 

 

Biraz tenebbüh için biñ belâ. Ne ders-i ḫaşîn! 

bi – raz – te – neb / bü – h’i – çin – biñ / be – lâ – ne – der / s’i - ḫa – şîn 

Mefâilün                 Feilâtün                     Mefâilün                Feilün 

 

Sen işte böyle siyah günleriñ misâfirisiñ. 

se – n’iş – te – böy / le – si – yah – gün / le – riñ – mi – sâ / fi – ri – siñ 

Mefâilün                   Feilâtün                   Mefâilün               Feilün 
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Hayâtıñ elbette 

ha – yâ – tı –n’el / bet – te 

Mefâilün               Fa’lün 

 

Kolay ve neş’efezâ bir seyâhat olmayacak. 

ko – lay – ve – neş / ‘e – fe – zâ – bir / se – yâ – ha – t’ol / ma – ya – cak 

Mefâilün                   Feilâtün                Mefâilün                 Feilün 

 

Lâkin 

lâ –kin 

Fa’lün 

 

bu tîh-i mihnette 

bu – tî – h’i – mih / net – te 

Mefâilün                 Fa’lün 

 

Kolay ve neş’efezâ bir seyâhatiñ ancak 

ko – lay – ve – neş / ‘e – fe – zâ - bir / se – yâ – ha – tiñ / an –cak 

Mefâilün                   Feilâtün             Mefâilün                Fa’lün 

 

Ḫayâli vardır. Uzak bir serâb için koşmak 

ḫa – yâ – li – var / dı – r’u – zak – bir / se – râ – b’i – çin / koş – mak 

Mefâilün               Feilâtün                     Mefâilün               Fa’lün 

 

Nihâyetinde yorulmak ve boş yorulmaktır. 

ni – hâ – ye – tin / de – yo – rul – mak / ve – boş – yo – rul / mak – tır 

Mefâilün               Feilâtün                     Mefâilün                   Fa’lün 

 

Hayâtı dîv-i hakîkatle çarpışan kazanır. 
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ha – yâ – tı – dî / vi – ha – kî – kat / le – çar – pı – şan / ka – za – nır 

Mefâilün              Feilâtün                Mefâilün                 Feilün 

 

Zafer biraz da ḫasar 

za – fer – bi – raz / da - ḫa –sar 

Mefâilün                 Feilün 

 

ister. 

is – ter 

Fa’lün 

 

Koşan cihâd-ı me’âlîye şanlı lâkin ağır 

ko – şan – ci – hâ / d’ı – me – â – lî / ye – şan – lı – lâ / ki – n’a – ğır 

Mefâilün                Feilâtün                Mefâilün               Feilün 

 

maḫûf adımlar atar. 

ma - ḫû – f’a – dım / la – r’a – tar 

Mefâilün                   Feilün 

 

Öñünde zelzeleler, arkasında zelzeleler! 

ö – ñün – de – zel / ze –le – ler – ar / ka – sın – da - zel / ze – le – ler 

Mefâilün                 Feilâtün               Mefâilün                 Feilün 

GÜÇ KELİMELER VE TAMLAMALAR (ALFABETİK SIRADA) 

beşer: (A.) ( بشر ) insanoğlu. 

cihâd-ı me’âlî: [ma’âlî şeklinde de okunabilir.] ( جهادِ معالی ) yüce dü-

şünceler uğruna savaş, yücelikler için savaş. 

ders-i ḫaşîn: (  ِ خشیندرس  ) kırıcı ders, çarpıçı ders. 
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dîv: (F.) ( دیو ) dev, canavar; şeytan. 

dîv-i hakîkat: ( دیو حیقیت ) hakikat canavarı. 

hakîkat: (A.) ( حقیقت ) gerçek. 

ḫaşîn: (A.) ( خشین ) kaba, sert, kırıcı. 

ḫuşû’: (A.) ( خشوع ) 1. derin saygı. 2. alçakgönüllülük. 

iḫtilâc: (A.) ( اختلاج ) çırpınma, çırpınış. 

inkisâr: (A.) ( انکسار ) kırılma. 

inkisâr-ı ḫuşû’: ( انکسارِ خشوع ) derin saygının kırılması. 

köhne: (F.) ( کهنه ) eski. zıt anlamlısı: nev. 

kurada: (A.) ( قوراده ) [ < kurâza ( قراضه ) ] hurdahaş olmuş, kırık dökük. 

Bazen külüstür şeklinde çevirmek gerekebilir. 

maḫûf: (A.) ( مخوف ) korkunç. ḫavf (korku) kelimesinden türemiştir. 

Eşanlamlıları: tersnâk, sehmnâk, sehmgîn, bîmnâk. 

me’âlî / ma’âlî: (A.) ( معالی ) yücelikler, yüce düşünceler, yüksek dü-

şünceler. 

meş’ûm: (A.) ( مشئوم ) uğursuz. 

mihnet: (A.) ( محنت ) sıkıntı, zahmet, meşakkat. 

neş’efezâ: (A.-F.) ( نشئه فزا ) [neş’e + fezûden (artırmak) > fezâ] neşe ar-

tıran, neşelendiren. 

sadme: (A.) ( صدمه ) darbe. 

sadme-yi meş’ûm: ( صدمۀ مشئوم ) uğursuz darbe. 

serâb: (F.) ( رابس  ) serap. 

serbezemîn: (F.) ( سر بزمین ) [ser + be + zemîn] başı yerde, yerle bir. 

tenebbüh etmek: ( تنبهّ ایتمک ) uyanmak. 
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tenebbüh: (A.) ( ّتنبه ) uyanma, uyanış. 

tîh: (A.) ( تیه ) çöl. Eşanlamlıları: beyâbân, deşt. 

tîh-i mihnet: ( تیه ِ محنت ) zahmet çölü. 

ŞİİRDE BULUNAN CÜMLELERİN KURALLI CÜMLE HALİNE 

DÖNÜŞTÜRÜLMÜŞ ŞEKLİ, GÜNÜMÜZ TÜRKÇESİNE AKTARILMIŞ HALİ 

Bin üç yüz ondu. 

[10 Temmuz 1894 Salı günü İzmit Çınarcık’ta meydana gelen şiddetli 

deprem.] 

 

Henüz dün bu köhne izbeye sen 

misâfir olmuştun. 

Sen henüz dün bu köhne izbeye misafir olmuştun. 

Sen daha dün bu eski, izbeliği andıran dünya evine misafir gelmiştin. 

 

Ki hep sinirli ve hummâlı ḫastalar gibi yer 

birden 

için için ve uzun 

bir iḫtilâc ile çırpındı, kırdı, yıktı. 

Ki yer hep birden sinirli ve hummâlı hastalar gibi bir iḫtilâc ile çırpındı, 

kırdı, yıktı. 

Derken her yer sinirli ve hummalı hastalar gibi çırpındı da çırpındı; ne 

varsa kırdı, yıktı. 

 

Keder 

ve korku yüzleri soldurdu. 

Keder ve korku yüzleri soldurdu. 

Keder ve korku yüzleri soldurdu. 
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Evler, âileler 

birer döküntü. 

Evler, âileler birer döküntü. 

Evler, aileler birer döküntü halinde. 

 

Kalanlar bütün ezik, kurada. 

Kalanlar bütün ezik, kurada. 

Hayatta kalanların tümü ezilmiş, hurdahaş olmuş halde. 

 

Bir inkisâr-ı ḫuşû’ en şerefli başlarda. 

En şerefli başlarda bir inkisâr-ı ḫuşû’. 

En şerefli başlarda içten gelen derin saygıyla yaşanan bir hayal kırıklığı 

hâkim. 

 

Minâreler bile ser 

bezemîn. 

Minâreler bile serbezemîn. 

Minareler bile yıkılmış, yerle bir olmuş. 

 

Beşer bu sadme-yi meş’ûma böyle uğrar da 

biraz tenebbüh eder. 

Beşer bu sadme-yi meş’ûma böyle uğrar da biraz tenebbüh eder. 

İnsan dediğin bu uğursuz darbeye böylesine maruz kaldığı zaman bi-

raz olsun, uyanır, kendine gelir. 

 

Biraz tenebbüh için biñ belâ. 

Biraz tenebbüh için biñ belâ. 

Biraz olsun uyanmak için bin belaya uğramak. 

 

Ne ders-i ḫaşîn! 
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Ne ders-i ḫaşîn! 

Bu ne kadar da çarpıcı bir derstir! 

 

Sen işte böyle siyah günleriñ misâfirisiñ. 

Sen işte böyle siyah günleriñ misâfirisiñ. 

Sen işte böyle kara günlerin hayat yolcususun. 

 

Hayâtıñ elbette 

Kolay ve neş’efezâ bir seyâhat olmayacak. 

Elbette hayâtıñ kolay ve neş’efezâ bir seyâhat olmayacak. 

Hiç kuşku yok; hayat yolculuğun hiç de kolay, neşelendirici bir yolcu-

luk olmayacaktır. 

 

Lâkin 

bu tîh-i mihnette 

kolay ve neş’efezâ bir seyâhatiñ ancak 

ḫayâli vardır. 

Lâkin bu tîh-i mihnette ancak kolay ve neş’efezâ bir seyâhatiñ ḫayâli 

vardır. 

Gelgelelim bu sıkıntılı hayat çölünde olsa olsa, kolay ve neşelendirici 

bir hayat yolculuğunun hayali söz konusudur. 

 

Uzak bir serâb için koşmak 

Nihâyetinde yorulmak ve boş yorulmaktır. 

Uzak bir serâb için koşmak, nihâyetinde yorulmak ve boş yorulmaktır. 

Böyle bir hayat yolculuğu uzaklardan görünen bir seraba kavuşmak 

için koşmaktan, yolun sonunda yorulmaktan ama boşu boşuna yorulmak-

tan ibarettir. 

 

Hayâtı dîv-i hakîkatle çarpışan kazanır. 
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Dîv-i hakîkatle çarpışan, hayâtı kazanır. 

Gerçeklerin canavarıyla çarpışan, boş hayaller peşinde koşmayan kişi 

hayatta kazanan olur. 

 

Zafer biraz da ḫasâr 

ister. 

Zafer biraz da ḫasâr ister. 

Zafer kazanmak için biraz da hasar görmeyi kabullenmek gerekir. 

 

Koşan cihâd-ı me’âlîye şanlı lâkin ağır, 

maḫûf adımlar atar; 

öñünde zelzeleler, arkasında zelzeleler! 

Cihâd-ı me’âlîye koşan, önünde zelzeleler, arkasında zelzeleler, şanlı 

lâkin ağır, maḫûf adımlar atar. 

Yüksek düşüncelere kavuşmak için mücadeleye koşan kişi, önünde, ar-

kasında depremler olurken, şanlı ama ağır ve korkunç adımlar atar. 

HAYAVATA 

 حایاواطه

TEVFİK FİKRET 

فکرت توفیق  

 حایاواطه1

 کوچوک صاندال

 کوچوک قوللرک شیمدی بر مُنتظم

                                                        
نک بر جیلان کبی صاف ، چالاک و آزاده روح  "لون فه لو"آمه ریقا شاعر زنده آثاری  1

 یملی قهرمانی.سه و
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 تَحرکله جانلاندیرر تکنه یی .

 اونک بر بیاض مارطی وَضعِنده کی

رامیله هم ساده هم محتشمخِ  

 بر آهنک ِ سَیرانی وار . اویله شوخ

 بر آهنک ِ نازان که هَمراز ِ روح.

 

 سکونتله بوسفور بو علُوی کیجه

 بر آغوش ِ تقدیسه پک بکزیور .

 نه اولدک خلوق ؟ تیتره دک کیزلیجه .

 کجیکدک می ؟ مهتابه بر کرّه صور.

 

 کوچوک قوللرک شیمدی غولانه بر

انلاندیرر صاندالی.تحرکّله ج  

 بو سودالی صاندالجی یی کیم بیلیر

 نه مُشفقِ حرارتله بکلر یالی .

 

سَروِ سیمینی تعقیب ایدن ،أوت  

 شو پُر نشئه یول أک نظرپروری.

 بو آقشام شطارتلیسک پک، نه دن ؟

نه اولدک دمیندن بری ؟ ؛حقیقت  

 

 قاناتلاندی شاعر مزاجک یینه.

که کوزل سچدک اتِحاف ایچین تکنه  
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،او صحرای وحشت فراریسنک  

 او حرُّیت أولادینک نامینی .

 

 کچیرسن ده آزاده أایّامکی

 کوچوک قوللرک هیچ خطر کورمه سین .

HAYAVATA2 

KÜÇÜK SANDAL 

Küçük kollarıñ şimdi bir muntazam 

kü – çük –kol / la- rıñ – şim / di – bir – mun / ta – zam 

Feûlün              Feûlün            Feûlün              Feul 

 

Taharrükle canlandırır tekneyi. 

Ta – har – rük / le – can –lan / dı – rır – tek / ne – yi 

Feûlün              Feûlün            Feûlün              Feul 

 

Onuñ bir beyaz martı vaz’ındaki 

O – nuñ – bir / be – yaz – mar / tı – vaz – ‘ın / da – ki 

Feûlün            Feûlün                Feûlün              Feul 

 

Ḫırâmıyla hem sâde hem muhteşem 

ḫı – râ – mıy / la – hem – sâ / de – hem – muh / te – şem 

Feûlün              Feûlün            Feûlün                  Feul 

 

                                                        
2 Amerika şâir-i zindeâsârı Lonfelo’nuñ ceylan gibi sâf, çâlâk ve âzâderûh sevimli 

kahramanı. 
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Bir âheng-i seyrânı var. Öyle şûḫ 

Bi – r’â – hen / gi – sey – râ / nı – var – öy / le - şûḫ 

Feûlün             Feûlün            Feûlün            Feul 

 

Bir âheng-i nâzân ki hemrâz-ı rûh. 

bi – r’â – hen / gi – nâ – zân / ki – hem – râ / zı – rûh 

Feûlün              Feûlün            Feûlün              Feul 

 

Sükûnetle Bosfor bu ulvî gece 

sü- kû – net / le – Bos – for / bu – ul – vî / ge – ce 

Feûlün           Feûlün              Feûlün          Feul 

 

Bir âgûş-i takdîse pek beñziyor. 

bi – r’â – gû / şi – tak – dî / se – pek – beñ / zi – yor 

Feûlün            Feûlün            Feûlün              Feul 

 

Ne olduñ Ḫalûk? Titrediñ gizlice. 

ne – ol – duñ / ḫa – lûk – tit / re – diñ – giz / li –ce 

Feûlün             Feûlün            Feûlün              Feul 

 

Geciktiñ mi? Mehtâba bir kerre sor. 

ge – cik – tiñ / mi – meh – tâ / ba – bir – ker / re – sor 

Feûlün             Feûlün              Feûlün              Feul 

 

Küçük kollarıñ şimdi gûlâne bir 

kü – çük – kol / la – rıñ – şim / di – gû – lâ / ne – bir 

Feûlün               Feûlün             Feûlün           Feul 

 

Taharrükle canlandırır sandalı. 
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ta – har – rük / le – can – lan / dı – rır – san / da – lı 

Feûlün              Feûlün            Feûlün              Feul 

 

Bu sevdâlı sandalcıyı, kim bilir, 

bu – sev – dâ / lı – san – dal / cı – yı – kim / bi – lir 

Feûlün              Feûlün            Feûlün              Feul 

 

Ne müşfik harâretle bekler yalı. 

ne – müş – fik / ha – râ – ret / le – bek – ler / ya – lı 

Feûlün               Feûlün            Feûlün              Feul 

 

Evet, serv-i sîmîni ta’kîb eden 

e – vet – ser / vi – sî – mî / ni – ta’ – kî / b’e – den 

Feûlün           Feûlün           Feûlün           Feul 

 

Şu pür neş’e yol eñ nazarperveri. 

şu – pür – neş / ‘e – yol – eñ / na- zar – per / ve – ri 

Feûlün              Feûlün            Feûlün              Feul 

 

Bu akşam şetâretlisiñ pek. Neden? 

bu – ak – şam / şe – tâ – ret / li – siñ – pek / ne – den 

Feûlün              Feûlün           Feûlün             Feul 

 

Hakîkat, ne olduñ deminden beri? 

ha – kî – kat / ne – ol – duñ / de – min – den / be – ri 

Feûlün            Feûlün             Feûlün               Feul 

 

Kanatlandı şâir mizâcıñ yine. 

ka – nat – lan / dı – şâ – ir / mi – zâ – cıñ / yi – ne 
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Feûlün              Feûlün            Feûlün              Feul 

 

Güzel seçtiñ ithâf için tekneñe 

gü – zel – seç / ti – n’it – hâ / f’i – çin – tek / ne – ñe 

Feûlün              Feûlün            Feûlün              Feul 

 

O sahrâ-yı vahşet firârisiniñ, 

o – sah- râ / yı – vah – şet / fi – râ – rî / si – niñ 

Feûlün         Feûlün            Feûlün          Feul 

 

O hürriyyet evlâdınıñ nâmını. 

o – hür – riy / ye – t’ev – lâ / dı – nıñ – nâ / mı –nı 

Feûlün            Feûlün             Feûlün            Feul 

 

Geçirsen de âzâde eyyâmıñı, 

ge – çir – sen / de – â –zâ / de – ey – yâ / mı – ñı 

Feûlün              Feûlün        Feûlün           Feul 

 

Küçük kollarıñ hiç ḫatar görmesin. 

kü – çük – kol / la – rıñ – hiç / ḫa – tar – gör / me – sin 

Feûlün               Feûlün            Feûlün              Feul 

GÜÇ KELİMELER VE TAMLAMALAR (ALFABETİK SIRADA) 

âgûş: (F.) ( آغوش ) kucak. 

âgûş-i takdîs: ( آغوشِ تقدیس ) kutsama kucağı, ululama kucağı, yü-

celtme kucağı. 

âheng / âhenk : (F.) ( آهنک ) uyum, düzen. 

âheng-i nâzân: ( آهنکِ نازان ) nazlı düzen. 
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âheng-i seyrân: ( آهنک ِ سیران ) seyir düzeni. 

âzâde: (F.) ( آزاده ) özgür; özgürce. 

âzâderûh: (F.-A.) ( آزاده روح ) [âzâde + rûh] özgür ruhlu. 

Bosfor: ( بوسفور ) İstanbul Boğazı, Boğaziçi. 

çâlâk: (F.) ( چالاک ) çevik, kıvrak. 

eyyâm: (A.) ( ایاّم ) günler. yevm (gün) kelimesinin çokluk hali. 

firârî: (A.) ( فراری ) kaçkın, kaçak. 

gûl: (A.) ( غول ) canavar. gulyabani kelimesi buradan gelir. Aslı: gûl-i 

beyâbânî = çöl canavarı. 

gûlâne3: (A.-F.) ( غولانه ) [gûl + âne] canavar gibi. 

hakîkat: (A.) ( حقیقت ) sahi. 

ḫatar: (A.) ( خطر ) tehlike. 

hemrâz: (F.) ( همراز ) [hem + râz] sırdaş. 

hemrâz-ı rûh: ( همرازِ روح ) ruh sırdaşı. 

ḫırâm: (F.) ( خرام ) [ḫorâmîden > ḫırâmîden > ḫırâm] salınış, salınma. 

ithâf: (A.) ( اتحاف ) hediye etme, sunma, adama. tuhfe (hediye) kelime-

sinden gelir. 

 

Lonfelo (Henry Wadsworth Longfellow) : ( لون فه لو ) (27 Şubat 1807 

Portland, Maine, ABD – 24 Mart 1882 Cambridge, Massachusetts, ABD) 

Amerikalı şair. Dante’nin İlahi Komedya’sını Amerikan İngilizcesine çe-

virdi. Fireside Poets akımını benimseyen şairler grubuna katıldı. Belli başlı 

eserleri: Evangeline (1847), Hiawatha’nın Şarkısı (1855), Paul Revere’s Ride 

(1861). (https://tr.wikipedia.org/wiki/Henry_Wadsworth_Longfellow) 

                                                        
3 Kubbealtı Lugati’nde bu kelime gul maddesi altında verilmiş. Sanırım, bir yanlış-

lık olmuş. Anlamlandırmada hata olduğu gibi Fikret’ten verilen bu dize de gülâne şek-

linde kaydedilmiştir. Düzeltilmesi gerekir. 
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mizâc: (A.) ( مزاج ) yaratılış, tabiat, karakter. 

muntazam: (A.) ( منتظم ) düzenli. 

müşfik: (A.) ( مشفق ) şefkatli. 

nâm: (F.) ( نام ) ad. 

nâzân: (F.) ( نازان ) [nâzîden > nâz + ân] nazlanan, nazlı. 

nazarperver: (A.-F.) ( نظرپرور ) [nazar (göz, bakış) + perverden (besle-

mek) > perver] göz alıcı, dikkat çekici. 

pür neş’e: (F.-A.) ( پر نشئه ) [pür + neş’e] neşeli, neşe dolu. 

sahrâ: (A.) ( صحرا ) çöl. 

sahrâ-yı vahşet: ( صحرای وحشت ) yabanlık çölü; korku çölü. 

serv: (F.) ( سرو ) selvi, servi. 

serv-i sîmîn: ( سروِ سیمین ) gümüş rengi servi ağacı. 

seyrân: (A.) ( سیران ) gezinti, dolaşma, seyir. 

sîmîn: (F.) ( سیمین ) [sîm + în] gümüşten, gümüş gibi, gümüş rengi. 

şâir-i zindeâsâr: ( شاعرِ زنده آثار ) ölümsüz eserleri olan şair, eserleriyle 

yaşayan şair. 

şetâretli: (A.-T.) ( شطارتلی ) [şetâret + li] sevinçli, neşeli, keyifli. 

taharrük: (A.) ( تحرّک ) hareketlenme, kımıldanış, hareket. 

takdîs: (A.) ( تقدیس ) kutsama, yüceltme, ululama. 

ulvî: (A.) ( علوی ) yüce. 

vahşet: (A.) ( وحشت ) yabanlık; korku. 

vaz’: (A.) ( وضع ) duruş, konum. 

zindeâsâr: (F.-A.) ( زنده آثار ) [zinde + âsâr] ölümsüz eserleri olan. 
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ŞİİRDE BULUNAN CÜMLELERİN KURALLI CÜMLE HALİNE 

DÖNÜŞTÜRÜLMÜŞ ŞEKLİ, GÜNÜMÜZ TÜRKÇESİNE AKTARILMIŞ HALİ 

 

Küçük kollarıñ şimdi bir muntazam 

Taharrükle canlandırır tekneyi. 

Küçük kollarıñ şimdi muntazam bir taharrükle tekneyi canlandırır. 

Küçük kolların şimdi düzenli bir hareketle tekneyi harekete geçirir. 

 

Onuñ bir beyaz martı vaz’ındaki 

Ḫırâmıyla hem sâde hem muhteşem 

Bir âheng-i seyrânı var. 

Onuñ bir beyaz martı vaz’ındaki ḫırâmıyla hem sâde hem muhteşem 

bir âheng-i seyrânı var. 

Beyaz bir martıyı andıran salınışıyla onun hem sade hem de ihtişamlı 

bir seyir düzeni var. 

 

Öyle şûḫ 

Bir âheng-i nâzân ki hemrâz-ı rûh. 

Öyle şûḫ bir âheng-i nâzân ki hemrâz-ı rûh 

Öylesine şuhça ve nazlı bir seyir düzeni ki bu düzeni sayesinde ruh ile 

sırdaş olmuştur. 

 

Sükûnetle Bosfor bu ulvî gece 

Bir âgûş-i takdîse pek beñziyor. 

Bosfor bu ulvî gece sükûnetle bir âgûş-i takdîse pek beñziyor. 

Boğaziçi bu yüce gecede sakinliğiyle bir yüceltme kucağına çok benzi-

yor. 

 

Ne olduñ Halûk? 

Halûk! Ne oldun? 
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Haluk! Sana ne oldu? 

Titrediñ gizlice. 

Gizlice titrediñ. 

Gizli gizli titredin. 

 

Geciktiñ mi? 

Geciktiñ mi? 

Geciktin mi? 

 

Mehtâba bir kerre sor. 

Bir kerre mehtâba sor. 

Bir kez de mehtaba sor. 

 

Küçük kollarıñ şimdi gûlâne bir 

Taharrükle canlandırır sandalı. 

Küçük kollarıñ şimdi gûlâne bir taharrükle sandalı canlandırır. 

Küçük kolların şimdi bir canavar kımıldanışıyla sandalı harekete geçi-

rir. 

 

Bu sevdâlı sandalcıyı, kim bilir, 

Ne müşfik harâretle bekler yalı! 

Kim bilir? Yalı bu sevdâlı sandalcıyı ne müşfik hararetle bekler! 

Kim bilir? Yalı bu sevdalı sandalcıyı ne şefkatli bir hararetle bekler! 

 

Evet. Serv-i sîmîni ta’kîb eden 

Şu pür neş’e yol eñ nazarperveri. 

Evet. Serv-i sîmîni ta’kîb eden şu pür neş’e yol eñ nazarperveri. 

Evet. Gümüş renkli serviyi izleyen şu neşeli yol onun en gözdesi olan 

şeydir. 

Bu akşam şetâretlisin pek; neden? 
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Bu akşam pek şetâretlisin. Neden? 

Bu akşam çok keyiflisin? Neden? 

 

Hakîkat, ne olduñ deminden beri? 

Hakîkat; deminden beri ne oldun? 

Sahi; deminden beri sana ne oldu? 

Kanatlandı şâir mizâcıñ yine. 

Şâir mizâcıñ yine kanatlandı. 

Şair tabiatın yine adeta kuş oldu, kanatlandı. 

Güzel seçtiñ ithâf için tekneñe 

O sahrâ-yı vahşet firârîsiniñ, 

O hürriyyet evlâdınıñ nâmını. 

O sahrâ-yı vahşet4 firârîsiniñ, o hürriyyet evlâdınıñ nâmını tekneñe 

ithâf için güzel seçtin. 

O korku çölünün adını, o özgürlük çocuğunun adını teknene vermek 

için güzel bir seçimde bulundun. 

 

Geçirsen de âzâde eyyâmıñı, 

Küçük kollarıñ hiç ḫatar görmesin. 

Eyyâmıñı âzâde geçirsen de, küçük kollarıñ hiç ḫatar görmesin. 

Günlerini özgür olarak geçirsen de, küçük kolların hiç tehlikeyle karşı-

laşmasın. 
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 EDÎB-İ PİŞAVERÎ VE EDEBİ KİŞİLİĞİ 

PROF. DR. NİMET YILDIRIM  

 

ÖZ 

Afgan asıllı şair Seyyid Ahmed-i Pişaverî 1260/1844 yılında bugün Pa-

kistan sınırları içinde bulunan Peşaver (Pişaver) civarında bir köyde dün-

yaya geldi. Seyyid Ahmed’in atalarının da büyük sufîler arasında yer al-

dıkları, ünlü sufî Şihâbuddîn-i Suhreverdî’nin soyundan geldikleri riva-

yet edilir. İlköğrenimini Kabil’de tamamlayan Edîb, bu kentte tanınmış 

bazı bilginlerin öğrencisi de oldu. Edîb-i Pişaverî, meşrutiyet döneminde 

yaşamış şairlerden olsa da şiirlerinde kullandığı dil, vezin, yapı ve tema 

açısından zamanın yaygın tarzı olan Sebk-i Bazgeştî’den bazı farklılıklar 

göstermektedir. Farsça nesirde de, Gazneli ve Selçuklular dönemi nesri 

özelliklerine benzer bir tarzı izleyen Edîb, Târîh-i Beyhakî’ye yazdığı notlar 

ve açıklamalarda yeteneğini göstermektedir. 

Edîb-i Pişaverî, uzun hayatı boyunca İran, çevre ülkeler ve dünyada 

özellikle İngilizlerin sebep oldukları ya da oluşumlarında etkin rollerinin 

bulunduğu olayların özellikle de Peşaver’de çocukluğunda yaşadığı İngi-

liz katliamlarının etkisinden bir türlü kurtulamamış, onlara duyduğu kini 

içinde taşıyarak kendilerini yakından izlemiş, İngilizler’in doğrudan ya 

da dolaylı olarak içerisinde yer aldıkları her olaya bireysel tepkisini gös-

termiştir. 

Anahtar Kelimeler: Edîb-i Pişaverî, İran Edebiyatı, Afganistan, Çağdaş 

İran Şiiri. 
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 ABSTRACT 

Seyyid Ahmed-i Pishaveri, an Iranian poet of Afghan origin, was born 

in 1260/1844 in a village around Peshawar (Pisaver), which is within the 

borders of Pakistan today. It is rumored that Seyyid Ahmed and his an-

cestors were among the great Sufis and descended from the descendants 

of the famous Sufî Shahâbaddîn-i Sohreverdî. Edîb, who completed his 

primary education in Kabul, was also a student of some well-known scho-

lars in this city. Although Edîb-i Pishaveri is one of the poets who lived 

during the constitutional period, it differs from the common style of time 

in terms of language, meter, structure and theme used in his poems. Edîb, 

who follows a style similar to the prose features of the Ghaznavid and 

Seljuk period, shows his talent in the notes and explanations he wrote to 

Târîh-i Beyhakî. 

During his long life, Edîb-i Pishaveri could not escape from the effects 

of the British massacres in Iran, neighboring countries and the world, es-

pecially in Peshawar, especially the British massacres he lived in Pes-

hawar, and he watched them closely by carrying them in his grudge and 

has shown its individual reaction to each incident, directly or indirectly. 

Keywords: Adīb-i Pīshāvarī, Litterature of Iran, Afganistan.  

 چکیده

در روستایی در  1260/1844سال سید احمد پیشاوری شاعر ایرانی افغانی الاصل در

 صوفیهنیاکان او همگی از بزرگان پیشاور از توابع پاکستان کنونی چشم به جهان گشود. 

. ادیب رساندندمی شهاب الدین سهروردییر و سلوک نسبت خود را به بودند و در س

بل به پایان رساند و در همان شهر از محضر فرزانگان تحصیلات مقدماتی خود را در کا

درس گرفت. هرچند ادیب پیشاوری از شاعران دوران مشروطیت می باشد لذا زبانی که 

در اشعارش از آن بهره جسته، وزن و ساختار آن ها از نمونه های مشابه رایج زمان خویش 

قیان غزنویان را برگزیده پیشی جسته است. ادیب در نثر فارسی ویژگی های دوران سلجو

و حواشی و تعلیقات برآن استعداد خود را نمایان ساخته  تاریخ بیهقیاست، در تصحیح 

 است. 

http://fa.wikishia.net/index.php?title=%D8%B5%D9%88%D9%81%DB%8C%D9%87&action=edit&redlink=1
http://fa.wikishia.net/index.php?title=%D8%B5%D9%88%D9%81%DB%8C%D9%87&action=edit&redlink=1
http://fa.wikishia.net/view/%D8%B4%D9%87%D8%A7%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%AF%DB%8C%D9%86_%D8%B3%D9%87%D8%B1%D9%88%D8%B1%D8%AF%DB%8C
http://fa.wikishia.net/view/%D8%B4%D9%87%D8%A7%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%AF%DB%8C%D9%86_%D8%B3%D9%87%D8%B1%D9%88%D8%B1%D8%AF%DB%8C
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ان بود ادیب در زندگی طولانی خود شاهد رویدادهای فراوانی در ایران، منطقه و جه

شد و او به سبب رویدادهای پیشاور، که در بسیاری از آنها نقش و تأثیر انگلیس دیده می

ر آنچه که نقش هنسبت به انگلیس داشت؛ از این رو در برابر ای عمیق از کودکی کینه

داد. بازتاب این امر در آثارش به چشم ، از خود واکنش نشان میانگلیس در آن نمودار بود

 .خورد که خود نموداری روشن از اندیشۀ سیاسی و اجتماعی ادیب استمی

 .اننستادبیات فارسی افغا ،پیشاوری ادیب پیشاوری، ادیب احمد سید :کلید واژه ها

 I. HAYATI VE KİŞİLİĞİ 

Afgan asıllı İran şairi Seyyid Ahmed-i Pişaverî 1260/1844 yılında bu-

gün Pakistan sınırları içinde bulunan Peşaver (Pişaver) civarında bir 

köyde dünyaya geldi. Bazılarına göre; Afganistan ile Peşaver arasındaki 

bölgede yer alan bir dağ eteğindeki bir köyde, birtakım araştırmacılara 

göre ise, Peşaver şehrinde doğduğu söylenirse de, ikinci görüş daha doğ-

rudur. Tezkire yazarlarının bir kısmının, onun doğum tarihi olarak 

1255/1839, 1257/1841 yıllarını da ileri sürmelerine rağmen Seyyid Ahmed, 

1260/1844 yılında dünyaya gelmiştir. 1 

“Edîb-i Hindî”, “Seyyid Ahmed-i Razevî” ve “Seyyid Ahmed b. 

Şihâbuddîn Razevî” olarak da bilinen Seyyid Ahmed’in, Seyyid Şâh Baba 

adıyla tanınan babası ve atalarının da, büyük sufîler arasında yer aldıkları, 

ünlü sufî Şihâbuddîn-i Suhreverdî’nin (ö. 632/1235) soyundan geldikleri 

rivayet edilir. Edîb-i Pişaverî diye ün kazanmış olan Seyyid Ahmed’in, 

Şihâbuddîn-i Sohreverdî’ye kadar uzanan ve “ocak” olarak isimlendirilen 

ailesi, Peşaver ile Afganistan arasındaki sınır bölgesinde yaşamıştır. 2 

                                                        
1 Muhammed İshâk, Sohenverân-i Nâmî-yi Îrân Der Târîh-i Mu‘âsir , Tahran 1363 hş., 

I, 25; Bâmdâd, Mehdî, Şerh-i Hâl-i Ricâl-i Îrân, Tahran 1357 hş., I, 77; Âryenpûr, Yahyâ, 

Ez Sabâ Tâ Nîmâ, Tahran 1372 hş., II, 317; Rypka, J., History of Iranian Literature, s. 374; 

Burka‘î, Seyyid Muhammed Bâkır, Sohenverân-i Nâmî-yi Mu‘âsır-i Îrân, Tahran 1373 hş., 

I, 208; Âjend, Yakûb, Edebiyyât-i Novîn-i Îrân, Tahran 1363 hş., s. 41; Şekîbâ, Pervîn, Şi‘r-

i Fârsî Ez Âğâz Tâ İmrûz, Tahran 1373 hş., s. 264; Kanar, Mehmet, “Edîb-i Pîşâverî”, 

Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, X, 424; Mîr Ensârî, Alî, “Edîb-i 

Pîşâverî”, Dâ’iretu’l-ma‘ârif-i Bozorg-i İslâmî, Tahran, VII, s. 368. 

2 Edîb-i Pîşâverî, Dîvân-i Edîb-i Pîşâverî (nşr. Alî-yi Abdurresûlî), Tahran 1362 hş., 

Önsöz, s. 2; Âryenpûr, Ez Sabâ Tâ Nîmâ, II, 317; Rypka, History of Iranian Literature, s. 
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Edîb-i Pişaverî, ilköğrenimine Peşaver’de başladı. O günlerde yaşadık-

ları bölgede İngilizlerle Afgan kabileleri arasında çıkan bir çatışmada ba-

bası, amcaları ve yakın akrabalarından bir kısmı öldürüldü. Bunun üze-

rine annesi Mehd-i Ulyâ’nın ısrarı üzerine Kâbil’e göç etti. İlköğrenimini 

Kâbil’de tamamlayan Edîb, bu kentte tanınmış bazı bilginlerin öğrencisi 

de oldu. Daha sonra Gazne’ye giderek ünlü sufî şair Senâî-yi Gaznevî’nin 

(ö. 525/1130) türbesinin bulunduğu “Bâğ-ı Firûze”de iki buçuk yıl kaldı ve 

aralarında Sa‘duddîn-i Gaznevî’nin de yer aldığı dönemin ünlü bilim 

adamlarından ders aldı. Öğrenimini orada bulunduğu iki yıl boyunca 

edebiyat ve diğer bilim dallarında sürdürdü. Daha sonra Gaznîn’e, iki bu-

çuk yıl sonra oradan Herat’a, bir yıl sonra da Turbet-i Şeyh-i Câm’a gitti. 

Bir yıldan fazla bir süre de orada kaldıktan sonra otuz yaşlarındayken 

Meşhed’e geçti. Başta edebiyat, felsefe ve hikmet konuları olmak üzere çe-

şitli bilim dallarında öğrenimine devam etti. Burada dönemin ünlü kişi-

liklerinden Mirzâ Abdurrahmân, Gulâm Hüseyin ve diğer önemli şahsi-

yetlerin öğrencisi oldu. Özellikle edebiyat ve edebî bilim dallarında 

önemli çalışmalarda bulundu. 1287/1870’de Sebzevar’a geçti. Dönemin 

ünlü bilginlerinden Hadî-yi Sebzvarî (ö. 1289/1872 ve oğlu Muhammed’in 

bilgi ve birikimlerinden önemli ölçüde yararlandı. Hadî-yi Sebzevarî’nin 

ölümünden sonra Meşhed’e döndü. Burada Mirzâ Ca‘fer Medresesi’nde 

müderris oldu, Âstâne-yi Razeviyye’de ders verdi ve bilginler çevresinde 

“Edîb-i Hindî” diye anıldı. 3 

1300/1884 yılında Edîb-i Pişaverî, Dışişleri Bakanı Mirzâ Saîd Hân 

Germrûdî’nin önerileriyle Tahran’a gitti ve orada yine bakanın yönlendir-

meleriyle çok değerli bir kütüphanesi bulunan Muhammed Alî Hân’ın 

                                                        
374; Şekîbâ, Şi‘r-i Fârsî Ez Âğâz Tâ İmrûz, s. 264; Zerrînkûb, Abdulhuseyn, Seyrî Der 

Şi‘r-i Fârsî, Tahran 1363 hş., s. 187; Munibur Rahman, “Ādīb Pīšāvārī” EIr., I, 460; Berz-

ger, Huseyn, “Edîb-i Pîşâverî”, Dânişnâme, IV/1 (Tahran 1380 hş.), 161; Dihhudâ, Alî 

Ekber, Luğatnâme-yi Dihhudâ, Tahran 1346 hş., V, 1581; Mu’în, Muhammed, Ferheng-i 

Fârsî, “Edîb-i Pîşâverî”, Tahran 1375 hş., V, 111. 

3 Edîb-i Pîşâverî, Dîvân (nşr. Alî-yi Abdurresûlî), Tahran 1362 hş., Önsöz, s. 2-3; 

Yâsemî, Reşîd,  Dîvân , Tahran 1352 hş., s. 10-11; Âryenpûr, Ez Sabâ Tâ Nîmâ, II, 317; 

Burkaî, Sohenverân-i Nâmî-yi Mu‘âsır-i Îrân, I, 208; Şekîbâ, Şi‘r-i Fârsî Ez Âğâz Tâ İmrûz, 

s. 264; Nevâî, Abdulhuseyn-Muhaddiszâde, Huseyn-Abbâsî, Habîbullâh, Eser Âferînân 

(ed. Seyyid Kemâl Hâc Seyyid Cevâdî), Tahran 1377 hş., I, 223; Berzger, Huseyn, 

“Edîb-i Pîşâverî”, Dânişnâme, IV/1, 161; Kanar, Mehmet, “Edîb-i Pîşâverî”, DİA, X, 424; 

Mîr Ensârî, Alî, “Edîb-i Pîşâverî”, DMBİ, VII, 368-369; Munibur Rahman, “Ādīb 

Pīšāvārī” EIr., I, 460; Dihhudâ, Luğatnâme, V, 1581. 
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evinde ikamet etmeğe başladı. Hayatı boyunca hiç evlenmeyen Edîb, 

evinde kaldığı kişi öldükten sonra diğer dostlarının kendisine tahsis ettik-

leri evlerinde kaldı ve son olarak Rey şehrinde Ali Rızâ Hân Karagozlu 

Bahâulmulk’un evinde 3 Safer 1349/30 Haziran 1930 günü vefat etti. Şeyh 

Abdülazîm Mezarlığında İmamzâde Abdullah’ın türbesine defnedildi. 4 

Anadili Peştuca olmakla birlikte Farsça ve Arapça’yı da çok iyi dü-

zeyde bilen ve güçlü hafızası ile tanınan Edîb’in 20.000 beyti bulan şiirleri 

arasından seçilmiş Farsça 4.200, Arapça 370 beyitten oluşan divanı ölü-

münden üç yıl sonra dostu Alî-yi Abdurresûlî tarafından Dîvân-ı Kaşa’id 

ve Gazeliyyât-ı Fârsî ve ‘Arabî adıyla 1312 hş. yılında Tahran’da yayınlan-

mıştır. Divandaki otuz yedi kasidenin on iki tanesi Alman kayseri II. Wil-

helm (ö. 1941) ve I. Dünya savaşının değerlendirilmesiyle ilgilidir. Bunla-

rın dışında çocukluğunda yakından tanık olduğu ve çok etkilendiği acı 

olaylar nedeniyle İngiliz düşmanlığı, Rus-Japon savaşı, İran ve Hindis-

tan’da meydana gelen olaylar, vatanseverlik, İslamcılık gibi konulardaki 

düşüncelerini de dile getirmiştir. Edîb, II. Wilhelm için ayrıca Kaysernâme 

adlı 14.000 beyitlik bir de mesnevi yazmıştır. Henüz basılmamış olan bu 

mesnevide Almanlara duyduğu hayranlıkla, İngilizlere karşı beslediği kin 

ve nefreti dile getirmiştir. 5 

Edîb-i Pişaverî, bu manzum eserlerinden başka, Ebu’l-Fazl-i Bey-

hakî’nin (ö. 470/1077), Târîh-i Beyhakî adlı eserini yayına hazırlamıştır. 

Hattat Muhammed Hasan Gulpayegânî’nin istinsah ettiği eser, taş basma 

olarak Tahran’da yayınlanmıştır (1305/1887). Onun bu tarihle ilgili şerhi 

ise eserin Saîd-i Nefisî tarafından hazırlanan baskısının (Tahran 1319-1332 

hş./1940-1953) açıklamalar bölümünü oluşturan III. cildine alınmıştır. 

Edîb’in, İbn Sinâ’nın (ö. 428/1037) Kitâbu’l-İşârât ve’t-tenbîhât adlı eserinin 

Farsça çevirisi ise yarım kalmıştır. 6 

                                                        
4 Edîb-i Pîşâverî, Dîvân, Önsöz, s. 5; Bâmdâd, Mehdî, Şerh-i Hâl-i Ricâl-i Îrân, I, 77; 

Muhammed İshâk, Sohenverân-i Nâmî-yi Mu‘âsır-i Îrân, I, 25; Âryenpûr, Ez Sabâ Tâ 

Nîmâ, II, 317; Dihhudâ, Luğatnâme, V, 1581; Burkaî, Sohenverân-i Nâmî Mu‘âsir-i Îrân, I, 

208-209; Âjend, Yakûb, Edebiyyât-i Novîn-i Îrân, Tahran 1369 hş., s. 42; Şekîbâ, Şi‘r-i Fârsî 

Ez Âğâz Tâ İmrûz, s. 264; Eser Âferînân, I, 223; Mîr Ensârî, Alî, “Edîb-i Pîşâverî”, DMBİ, 

VII, s. 369. 

5 Kanar, Mehmet, “Edîb-i Pîşâverî”, DİA, X, 424. 

6 A. g. e., X, 424-425. 
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Edîb-i Pişaverî, eski şairler kuşağından olmasına rağmen klasik konu-

ları bir yana bırakarak eski kalıplarla sosyal ve siyasî yönü ağırlıklı daha 

çok yeni temaları işlemiş ve bu hususta öncü olmuştur. Dile hâkimiyeti ve 

zengin bilgi birikimi sayesinde maksadını kalıplaşmış ifadeler yerine alı-

şılmamış kelimeler ve tumturaklı cümlelerle anlatmayı tercih etmiştir. Son 

derece fasih ve sağlam olan şiirlerini şiir erbabı bile anlamakta güçlük çek-

tiği için naşir divanının neşrinde birçok kelimenin açıklamasını yapma ge-

reğini duymuştur. 7 

Edîbu’l-Memâlik-i Ferahanî (ö. 1336/1917), Edîb-i Pişaverî, Edîb-i Ni-

şaburî (ö. 1344/1925) ve Vahîd-i Destgirdî (ö. 1321 hş./1942) gibi dönemin 

birtakım eskiye bağlı ünlü edebiyatçıları sosyal konularla çok yakından 

ilgilenmelerine rağmen klasik tarzın sınırlarından bir adım bile dışarı at-

maya kendilerini hazırlıklı görmüyorlardı. O dönemlerde şiir türleri ara-

sında kaside, Kaçarlar döneminde sahip olduğu parlak ve gözde şiir türü 

olma devirlerini artık geride bırakmıştı. Ancak özellikle edebiyatçılar ara-

sında Melikuşşuarâ Bahâr (ö. 1330 hş./1951), Edîbu’l-memâlik-i Ferahanî 

ve Edîb-i Pişaverî’nin eserlerinde henüz şiirin asıl formlarından biri olarak 

kabul görüyor, buna karşın halk arasında artık o kadar da fazla beğenilen 

bir tür olarak görülmüyordu. 8 

Yaşadığı dönemin önemli bilim dallarında kuşatıcı bir tarzda bilgi sa-

hibi oluşu, Fars ve Arap dilleri ile edebiyatlarında derinliğinin yanı sıra 

güçlü hafızası, onun zamanının en seçkin kişilikleri ve önde gelen bilgin-

leri arasına girmesini sağladı. Bedîuzzamân-i Furuzânfer’e (ö. 1349 

hş./1970) göre; “Edîb, Hâce Nasîruddîn’den (ö. 672/1273) sonra Fars bilim ta-

rihi ve Fars Edebiyatı’nda bir benzeri daha görülmemiş kişiliklerden biridir”. Şa-

irlik onun yeteneklerinin en azını sergilediği sanatlarından biridir. 9 

Edîb’in Tahran’a gidişinden sonra birçok araştırmacı ve edebiyatçı 

onun yüksek bilgisi ve edebiyat zevkinden yararlanmak üzere etrafında 

toplanmaya başladı. Ancak o, titizliğinden dolayı sadece Seyyid Muham-

med-i Bekâ’nın evinde periyodik olarak düzenlenen edebî meclisler dı-

şında diğer faaliyetlere katılmayı kabul etmedi. Onun bu encümendeki 

                                                        
7 A. g. e., X, 425. 

8 Âjend, Yakûb, Edebiyyât-i Novîn-i Îrân, s. 40-41. 

9 Âryenpûr, Ez Sabâ Tâ Nîmâ, II, 318; Mîr Ensârî, Alî, “Edîb-i Pîşâverî”, DMBİ, VII, 

s. 369. 
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toplantılarda bulunması ve nadir olarak verdiği özel dersleri, Muham-

med-i Kazvînî (ö. 1368/1949), Abbâs İkbâl-i Âştiyanî (ö. 1334 hş./1955), 

Bedîuzzamân-i Furuzânfer (ö. 1349 hş./1970), Muctebâ-yi Mînovî gibi 

daha sonra Fars bilim, kültür ve edebiyat dünyasının birçok ünlü siması-

nın yetişmesinde etkili olmuştur. 10 

Uzun hayatı boyunca İran, çevre ülkeler ve dünyada özellikle İngiliz-

lerin sebep oldukları ya da oluşumlarında rolleri bulunduğu olayların 

özellikle de Peşaver’de çocukluğunda yaşadığı İngiliz katliamlarının etki-

sinden bir türlü kurtulamayan, onlara duyduğu kini içinde taşıyarak ken-

dilerini yakından izlemiş, İngilizler’in doğrudan ya da dolaylı olarak içe-

risinde yer aldıkları her olaya bireysel tepkisini göstermiştir. Bu konuda 

iç dünyasındaki derin duyguları ve düşünceleri eserlerinde ve özellikle de 

Dîvân’ı ile Kaysernâme adlı eserinde bolca görülmektedir. Bütün bunlar, 

Edîb-i Pişaverî’nin siyasî ve sosyal konulardaki düşüncelerinin dizelerine 

açıkça yansımaları olarak değerlendirilmektedir. 11 

Edîb-i Pişaverî’nin hayatta bulunduğu dönemlerde İran’da yaşanan 

önemli gelişmelerden biri, Meşrutiyet Devrimi’dir. Kaçar hanedanının yı-

kılması, Rızâ Hân’ın yönetime gelmesi ve dönemin diğer önemli olayları 

da, onun dizelerinde yoğun olarak yansımasını bulan konular arasında-

dır. Ona göre İran’da meşrutiyet devrimi İngilizler’in etkisiyle gerçekleş-

miştir. Bunun üzerine o, meşrutiyeti ve meclisteki milletvekillerini yeren 

Arapça bir de şiir kaleme almıştır. 12 

Edîb-i Pişaverî’nin düşünce dünyasında derin izler bırakan olaylar ara-

sında Afganistan, Irak, Hindistan ve Mısır’ın İngilizler tarafından işgali 

önemli yer tutmaktadır. Bütün bunlar, onun Avrupa konusundaki görüş-

lerinin oluşmasında etkili olmuş, şiirlerinde Avrupa ülkelerine karşı bir 

tutum izlemiş, batılı halkları da çoğu zaman gaflet ve uyuşukluk içeri-

sinde bulunmakla nitelemiştir. Gençlik yıllarında terk etmek zorunda bı-

rakıldığı ülkesi Hindistan’ı anarken üzüntüsü hep dizelerine ve kullan-

dığı sözcüklere yansımış, sömürgecilerin egemenliklerini ve güçlerinin se-

bebini, emirlerin yetersiz idareleri, halkın bilinçsizliği, Müslüman ya da 

                                                        
10 Mîr Ensârî, Alî, “Edîb-i Pîşâverî”, DMBİ, VII, s. 369. 

11 A. g. e., VII, 369. 

12 A. g. e., VII, 369. 
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diğer Hint halklarının başta dinleri olmak üzere öz değerlerinden uzak-

laşmaları ve kendilerine yabancılaşmalarında görmektedir. Yine ona göre; 

bu bölgelerin halklarını büyük ve kapsamlı bir halk hareketinin kurtara-

cağı kesindir. 13 

1914 yılı Aralık ayında, sadece I. Dünya Savaşında tarafsızlığını karara 

bağlayarak açıklamak için üçüncü meclis toplandığında mecliste bulunan 

demokrat milletvekilleri, İran’ın resmî müttefikleri olan İngiltere ve 

Rusya’dan nefret ettiklerini açıkça belirtmekten çekinmiyorlardı. Stratejik 

önemi ve zengin yataklara sahip madenleriyle ülke söz konusu güçlerin 

işgali altına girdi. Sonuçta işgalci güçler aleyhinde şiddetli ayaklanmalara 

neden olan millî kalkışlar ve milliyetçi duyguların körüklediği hareketler 

ortaya çıktı. Bu iki emperyalist güce karşı duyulan aşırı kin ve nefret bir-

takım milliyetçileri farklı bir tarza itti. Bir taraftan Edîb-i Pişaverî ve 

Vahîd-i Destgirdî gibi önde gelen isimlerin de içlerinde yer aldığı Alman 

dostluğu cereyanını, diğer taraftan da Ârif-i Kazvînî (ö. 1312/1894) gibi 

şairlerin katılımıyla Türk dostluğu akımlarını ortaya çıkardı. 14 

I. Dünya Savaşı’nda İngilizlerden nefret duymaları ve Almanya ile sıkı 

ilişkiler kurarak onları desteklemeleri, İran toplumunda “Alman Dost-

luğu” diye nitelenen bir yakınlık ortamı oluşturmuştu. Edîb de, kendi-

sinde önceden var olan eğilimle bu yönelişlere katıldı. Öyle ki divanının 

önemli bir kısmını bu konuya ayırmanın yanı sıra Kayseriyye adında özel 

bir eserini de bu konuda kaleme aldı. Divanının söz konusu bölümünde 

ve Kaysernâme’de Edîb, bir taraftan Alman Kayserini, komutanlarını ve 

müttefiklerini övüp, cesurluklarını ve birtakım özelliklerini sayıp döker-

ken, diğer taraftan da İngilizler ve Sırbistan, Belçika ve Amerika gibi on-

ların işbirlikçileri olan ülkelere dizelerinin diliyle saldırıya geçmekteydi. 

Elbette onun Alman dostluğu ya da Alman Severler grubuyla aynı kanatta 

yer alması onun düşünce dünyasının bu yöne doğrulduğu anlamına gel-

mez. Öyle anlaşılıyor ki; İngiliz aleyhtarı bir ortamda bulunma arzu ve 

amacı onu bu eğilime itmiştir. Nitekim o, ünlü eseri Kaysernâme’nin Al-

manca çevirisini okuyup etkilenen II. Wilhelm’in kendisine gönderdiği 

hediyelerini kabul etmeyerek de bu görüşe destek vermiş, söz konusu 

                                                        
13 A. g. e., VII, 369. 

14 Âjend, Yakûb, Edebiyyât-i Novîn-i Îrân, s. 20. 
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eseri yazmasındaki amacın sadece İngiliz aleyhtarlığından kaynaklandı-

ğını vurgulamak istemiştir. 15 

I. Dünya savaşı günlerinde savaş öncesi dönemlerde de Almanlarla 

bazı alanlarda işbirliği için dayanışma içerisinde bulunan bazı İranlı ay-

dınlar, Almanlar yararına sonuçlar vereceğini amaçladıkları birtakım kap-

samlı tebligatlarda bulunmaya başladılar. Bu heyecan dolu tebligatlar 

İranlıların milliyetçi burjuvazi düşünce tarzından yararlanmak isteyen Al-

man siyasî çevreleri tarafından birçok yönden ve değişik yollarla teşvik 

ediliyor ve destekleniyordu. Alman dostluğu duyguları ve bunların dışa 

vuran ifadeleri İran şiir ve edebiyatında yansımalarla kendini gösterdi. Bu 

akımın başında da büyük ve ünlü İran şairi Edîb-i Pişaverî yer alır. 16 

II. ESERLERİ 

1. Kaysernâme 

I. Dünya Savaşı’nın alevlendiği 1332/1914 yılında gelişmeleri dikkatle 

izleyen Edîb-i Pişaverî’nin ilk heyecan dolu dizeleri, İranlılar ve Hintlilere 

ulaştı. Bu şiirler Kaysernâme adlı manzumesinin parçalarını oluşturmak-

taydı. Eserin bazı bölümlerinde tasavvufî konular, öğüt ve nasihat içerikli, 

İranlıları bağımsızlık yolunda çalışmalara teşvik amaçlı dizeler, zulüm ve 

haksızlıklarla mücadele konulu şiirler de bolca görülür. 17 

Mesnevî kalıbında kaleme alınmış, 14.000 beyitten oluşan Kaysernâme, 

hamâsî bir manzumedir. Edîb, şiirlerinin önemli bir kısmını derleyen Alî-

yi Abdurresûlî’nin teklifiyle bu esere Kaysernâme adını vermiştir. 18 Kay-

sernâme’de Edîb, klasik Fars şiirinin en hassas inceliklerine egemen yete-

neklerini göstererek bir taraftan zarafet ve yüklü anlamlar taşıyan sözcük-

lerle süslediği dizelerinde Firdevsî’nin tarzında aynı hamâsî duyguları, I. 

Dünya Savaşı gibi yeni konular içeriğiyle dizelerine aktarmış, diğer taraf-

                                                        
15 Şekîbâ, Şi‘r-i Fârsî Ez Âğâz Tâ İmrûz, s. 264-265; Mîr Ensârî, Alî, “Edîb-i Pîşâverî”, 

DMBİ, VII, s. 369. 

16 Âryenpûr, Ez Sabâ Tâ Nîmâ, II, 317. 

17 Safâ, Zebîhullâh, Hemâseserâyî Der Îrân, Tahran 1367 hş., s. 371; Âryenpûr, Ez Sabâ 

Tâ Nîmâ, II, 321. 

18 Edîb-i Pîşâverî, Dîvân, Önsöz, s. 15. 
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tan da Mevlânâ gibi, her şiirin içerisine bir hikâye ve ibretli anlatım ser-

piştirmiştir. Kaysernâme’nin ana teması, Alman kralı II. Wilhelm’in, İngi-

lizler ve müttefikleri karşısındaki cesur girişimleri ve özelliklerinin övgü-

leridir.19 Eserin ilk yarısında Alman ordularının kazandığı zaferler, alabil-

diğine heyecanlı anlatımlarla aktarılmakta, ikinci yarısında ise İngilizlerin 

yeren, onları kınayan dizelere yer verilmektedir. Edîb bu eserinde değişik 

örneklemeler, tasvirler ve zengin sözcük hazinesinden yararlanmış, 

bahâriyyeler ve sâkînâmeler de ekleyerek anlatımlarını kuru savaş haber-

leri olmaktan çıkarıp bir kahramanlık destanı anlatısına dönüştürmüş, ay-

rıca lirik bir renk de kazandırmıştır. Kaysernâme’nin yazma nüshaları, Tah-

ran Meclis Kütüphanesi ve Mînovî Kütüphanesi’yle Meşhed Ferruh Kü-

tüphanesi’nde bulunmaktadır. 20 

2. Dîvân 

Edîb-i Pişaverî’nin divanı, kasîde, gazel, Farsça kıta türlerinde ve 

Arapça 370 beyit olmak üzere 4.200 beyitten oluşmaktadır. Ancak şairin 

divanını açıklamalar ve notlarla birlikte yayınlayan Alî-yi Abdurresûlî’ye 

göre, Edîb’in şiirlerinden bir kısmı 1315/1897 yılından (Edîb’in kendisiyle 

tanışmasından) önceki dizeleri hemen hemen ortadan kaybolmuştur. Ab-

durresûlî, şairle tanıştığı dönemden sonra kaleme alınmış şiirleri bir araya 

toplayarak divanı yayınlamıştır. Edîb-i Pişaverî, meşrutiyet döneminde 

yaşamış şairlerden olsa da şiirlerinde kullandığı dil, vezin, yapı ve tema 

açısından zamanın yaygın tarzından farklılıklar göstermektedir. Onun şiir 

dili genelde sade, akıcı ve kolay anlaşılır özellikleriyle bilinen meşrutiyet 

şiirlerindeki dilden farklı ağdalı ve zor anlaşılır özelliktedir. Dizelerinde 

sıraladığı sözcüklerin bir kısmı sözlük yardımı olmadan zor anlaşılmak-

tadır. Bunun yanı sıra Edîb yine yaşadığı çağın özelliklerinden uzak zor 

vezinler, ağır kafiye ve redifler seçmiş, çoğu zaman klasik dönem kasîde 

ustaları Hâkânî-yi Şirvânî (ö. 595/1199) ve Enverî’yi (ö. 583/1187) örnek 

almıştır. Şiirinin temel konuları arasında I. Dünya Savaşı, Alman İmpara-

torunun övgüsü, İngiliz sömürgeciliğinin eleştirilmesi ve kınanması, meş-

rutiyet devrimi ve Hindistan gibi öne çıkan konular sayılabilir. Buradan 

hareketle onun özgün yenilikçiliğinin yanı sıra bâzgeşt geleneklerine de 

                                                        
19 Rypka, History of Iranian Literature, s. 375; Mîr Ensârî, Alî, “Edîb-i Pîşâverî”, 

DMBİ, VII, 370 

20 Mîr Ensârî, Alî, “Edîb-i Pîşâverî”, DMBİ, VII, 370. 
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bağlı olduğu söylenebilir. Kasidelerinin çoğunda Hâkânî, Enverî ve Nâsır-

i Hüsrev’i (ö. 481/1088) örnek alması, dizelerine yetenekli olduğu bilim 

dallarındaki birikimlerini de serpiştirmesi bunu göstermektedir. Gazelle-

rinin içerikleri ve konuları açısından değerlendirilmesi yapıldığında bu 

şiirlerinin Mevlânâ Celâluddîn’in (ö. 672/1273) gazellerindeki heyecan ve 

aşkın, Hâkânî’nin özgün tarzından alınarak oluşturulmuş bir karışımı an-

dırdığı ifade edilir. Şairin divanı, 1352/1933 yılında açıklamalar ve notlarla 

birlikte Alî-yi Abdurresûlî tarafından Tahran’da yayınlanmıştır. 21 

Divanında yer alan kasidelerinin 12 tanesi yaklaşık üçte biri Alman 

Kayseri’nin övgüsünü, I. Dünya savaşını konu alır. Onun Alman milleti 

ve imparatorlarına karşı ilgisi öylesine büyüktür ki, savaşta Almanların 

karşısında yer almış ülkeler için alabildiğine ağır küfürler, son derece 

müstehcen sözlerle duygularını dile getirmiştir. 22 

Şiirinin en önemli bölümleri olan kasideleri; çok uzun olmaları, şiir di-

linin gücü ve kullandığı derin anlamlı sözcükleriyle dikkat çeker. Öte yan-

dan ifadeleri; tarihî gelişmeler, Arap ve İran hikâyeleriyle örneklendirme-

ler, hikmet, felsefe gibi konularla dopdoludur. Şiirlerinin bir diğer özelliği 

de zor anlaşılır bir dilde kaleme alınmış olmasıdır. Bu yüzden divanı ya-

yınlayan Alî-yi Abdurresûlî, kelimelerinin çoğunu açıklayan dipnot ve 

izahlar koyma yolunu izlemek zorunda kalmıştır. Şiirdeki gücü, 250, 260 

ve 400 beyitlik kasideleri ile belirgin olarak görülmektedir. 23 

Bazen aynı vezin, kafiye ve redifleriyle Nâsır-ı Husrev, Senâî ve 

Hâkânî’yi örnek alıp onlara nazireler yazmışsa da tarz, tema ve içerik açı-

sından özgün tarzını ön plana çıkarmakta onların dizelerinden tamamen 

farklı özellikler taşımaktadır. Farsça nesirde de Gazneli ve Selçuklular dö-

nemi nesri özelliklerine benzer bir tarzı izleyen Edîb, Târîh-i Beyhakî’ye 

yazdığı notlar ve açıklamalarda yeteneğini göstermektedir.  

3. Risâle-yi Nakd-i Hâzır Der Tashîh-i Dîvân-i Nâsır 

Nâsır-ı Husrev’in divanının açıklamaları ve tashihini konu alan bu 

eseri, Alî-yi Abdurresûlî’nin, Nâsır-i Hüsrev’in divanının zor anlaşılır kı-

sımlarıyla ilgili sorularına Edîb-i Pişaverî’nin vermiş olduğu cevaplardan 

                                                        
21 A. g. e., VII, s. 370. 

22 Âryenpûr, Ez Sabâ Tâ Nîmâ, II, 319. 

23 Âryenpûr, Ez Sabâ Tâ Nîmâ, II, 319. 
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oluşmaktadır. Cevaplar, felsefî örneklemeler ve örnek beyitlerin yanı sıra 

uygun şiirlerle de zenginleştirilmiştir. Bu risale şairin divanıyla birlikte 

yayınlanmıştır. 24 

4. Tercume-yi İşârât-ı İbn Sînâ 

Edîb-i Pişaverî, bazı dostlarının yoğun istekleri üzerine İbn Sînâ’nın, 

Kitâbu’1-İşârât ve’t-tenbîhât adlı eserini gerekli gördüğü yerlere bazı açık-

lamalar ve şerhler de ekleyerek Farsça’ya çevirmiştir, ancak bu eser henüz 

yayınlanmamıştır. 25 

5. Ceng-i Yûnân ve Osmânî 

1314/1896 yılında yazılan ve Osmanlı-Yunan savaşını konu alan bu 

eser 800 beyitten oluşmaktadır. Ceng-i Yûnân ve Osmânî de Edîb-i 

Pişaverî’nin, henüz yayınlanmamış eserleri arasında yer almaktadır.26 

6. Kısse-yi Yûsuf u Zuleyhâ 

Mutekârib bahrinde kaleme alınmış olan Kısse-yi Yûsuf u Zuleyhâ, 4.000 

beyittir. Ancak şairin tamamlanmamış eserlerinden biridir. 27 

7. Dâstân-i Dohter-i Nakkâş 

Edîb-i Pişaverî, Dâstân-i Dohter-i Nakkâş adlı bu manzum eserinde, res-

sam bin kızın hayat hikâyesini anlatmaktadır. Bir yolculuk serüvenini ana 

tema olarak alan eserde, mesleği ressamlık olan bir kızın duygu ve düşün-

celeri tasvir edilmektedir. 28 

Bunların yanı sıra Îrec-i Mirzâ’nın (ö. 1344/1925) “Zohre ve Menûçehr” 

adlı yarım kalmış manzumesini de tamamlamış olan Edîb’in çeşitli konu-

lardaki bir kısım araştırmalarının el yazmaları, daha kendisi hayattayken 

hizmetçilerinden biri tarafından satılmak amacıyla çalınmış, bu eserlerin-

den herhangi bir haber alınamamıştır. 29 

                                                        
24 Mîr Ensârî, Alî, “Edîb-i Pîşâverî”, DMBİ, VII, 370. 

25 A. g. e., VII, 370. 

26 A. g. e., VII, 370. 

27 A. g. e., VII, 370. 

28 A. g. e., VII, 370. 

29 A. g. e., VII, 371. 
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Edîb-i Pişaverî’nin, Risâle der Beyân-i Kazâyâ-yi Bedîhiyyât-i Evveliye adlı 

eseri, şairin birtakım sorulara vermiş olduğu cevapları içerir. Divanıyla 

birlikte yayınlanmıştır. Bazı filozofların sözlerinin şerhleriyle Arap şairle-

rinin dizelerinde geçen birtakım kavramların şerhine yer veren sekiz cilt 

halinde kaleme aldığı, henüz yayınlanmamış olan bir eseri; şairin hayatı-

nın son altı ayı içerisinde yazdığı mutekârib bahrinde, kız kardeşi kaçırıl-

mış bir tacirin serüvenlerini konu alan 1.800 beyitlik “Hikâyet-i Tâcir”, 

İran-İngiltere arasında 1919 yılında imzalanmış bir anlaşmanın yanlışla-

rını konu alan 8. 000 beyitlik bir manzumesi de eserleri arasındadır. 30 

 طلعت دوست

 بوی نسیمت بمژده جان سپرمه ب سحر

 اگر امان دهد امشب فراق تا سحرم

 

چشم من بگذار بگذری قدمی بر دو چو  

 قیاس کن که منت از شمار خاک درم

 

 خونریز تو مرا صد بار ۀبکشت غمز

 من از خیال لب جانفزات زنده ترم

 عالم جمال طلعت دوست ۀگرفت عرص

هر کجا که روم آن جمال می نگرمه ب  

 

رغم فلسفیان بشنو این دقیقه ز منه ب  

                                                        
30 A. g. e., VII, 370. 
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نظرمکه غایبی تو و هرگز نرفتی از   

 

 اگر تو دعوی معجز عیان بخواهی کرد

 یکی ز تربت من برگذر چو درگذرم

 

 که سر ز خاک برآرم چو شمع و دیگر بار

 به پیش روی تو پروانه وار جان سپرم

 

 مرا اگر بچنین شور بسپرند بخاک

 درون خاک ز شور درون کفن بدرم

 

 کشتی موج اندرون روده بدان صفت که ب

ب چشم ترمهمی رود تن زارم در آ  

 

 چنان نهفتم در سینه داغ لاله رخی

 که شد چو غنچه لبالب ز خون دل جگرم

Dostun Yüzü 

Canımı müjde veririm seher vakti melteminin kokusuna  

Ayrılığın elinden kurtulup sağ çıkarsam sabaha 

 

Uğrarsan, bas ayağını bir de benim gözlerime  



EDÎB-İ PİŞAVERÎ VE EDEBİ KİŞİLİĞİ   63 

Tut ki, toprağı sayılırım kapının ben de 

 

Öldürdü beni yüz kez, o kan döken gamzelerin 

Daha diriyim şimdi hayaliyle cana can katan dudaklarının 

 

Kapladı bütün dünyayı güzelliği dost yüzünün 

Görüyorum nereye gitsem güzelliğini yüzünün 

 

Filozoflar beğenmezler, ama sen dinle şu inceliği benden 

“Göze görünmezsin ama gitmezsin asla gözümün önünden” 

 

Apaçık bir mucize göstermek iddian varsa 

Geç toprağımdan bir kez, ben öldükten sonra 

 

Başımı topraktan, mum gibi bir kez daha çıkarırım 

Huzurunda senin, kelebek gibi can veririm 

 

Koyarlarsa beni bu heyecanla toprağın altına 

Heyecandan, kefeni parçalarım toprağın altında 

 

Azgın dalgalar içinde gemi nasıl giderse  

Benim, yüzer yaşlı gözüm suyunda İnleyen tenim de 

 

Öylesine gizledim sinemde lale yanaklıların yaralarını ki; 

Gonca gibi ağzına kadar doluverdi ciğerim gönül kanıyla. 31 

                                                        
31 Edîb-i Pîşâverî, Dîvân, s. 15-16. 
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 ساقی

 ساقی بیا و درگه میخانه باز کن

 مطرب تو نیز پردۀ مستانه ساز کن 

 

 طرز غزل رها کن و حکمت طراز باش

 بشنو ز من حقایق و ترک مجاز کن 

 

 چون موسی کلیم ز پستان مام نوش

 شیر و ز شیر دایۀ بد احتراز کن 

 

 اندناموس عالم آز و فریب، دشمن

 نفرین بر این دو دیو، به جای مجاز کن

 

 ناز و نیاز قسمت معشوق و عاشق است

 در پیش دوست آنچه توانی نیاز کن

 

 پر خون، دل از سپهرم و لب بسته از گله

 ام از لطف باز کنیارب تو نطق بسته

Sakî 

Gel be sakî, aç meyhanenin kapısını 

Sen de ey çalgıcı, sarhoşlar perdesinden çal 
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Bırak gazel tarzını, hikmet süsünden söz et 

Dinle benden gerçekleri ve mecazı terk et 

 

İç Musa Kelîm gibi annenim memesinden 

Sütü de, kötü sütannenin sütünü terk et 

 

Hırs ve aldatma, evrenin namus düşmanlarıdır 

Nefret et bu iki devden, sınırları da gözet 

 

Naz ve niyaz, sevgili ve aşığın kısmetidir 

Dostun huzurunda gücün yettikçe istekte bulun 

 

Gönlüm kan dolu felek yüzünden ve suskun dilim şikâyetten 

Ya Rab, aç sen lütfun ile tutulmuş bu dilimi 32 

 

 درد و درمان از تو

 همواره در گلستان باش، هبهار آمد

 به هر کجا که دمد گل هزار دستان باش

 

 چو غنجه خون جگر می خور از درون لیکن

 خندان باش وبه چشم خلق چو گل تازه روی 

 

                                                        
32 Burkaî, Sohenverân-i Nâmî-yi Mu‘âsır-i Îrân, I, 212. 
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 اگر نشاند به زندان درون سلیمان دیو

 زندان کن و سلیمان باشبه بع، تو دیو ط

 

 ز قدر گنج نکاهد نهفت جای خراب 

 جامه خلقان باشگزین حق را گو ساز و 

 

 ز خود چو مایه ندارد از آن بکاهد ماه

 باش همیشه از گهر خود چو خور زرافشان

 

 یلان جهل بپراکندغزمانه تخم م

 تو کسب دانش و دین کن خجسته ریحان باش

 

 ان پریسبایدت ب ره سروش همی

 هان باشن، اندر زمانه پز دیو مردم

  

 به هر چه حکم دهد دوست سر بنه به رضا

 از غرور پیچ و خلاف شیطان باش سر

 ز توست درد تو و هم ز توست درمانت

 به درد خویش تو خوش ای ادیب درمان باش
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Dert de Derman da Senden 

Bahar geldi her zaman gül bahçesinde ol 

Nerede bir gül açarsa orada bülbül ol  

 

İçten içe hep kan iç gonca gibi de 

Halkın gözünde gül gibi neşeli ve güler yüzlü ol  

 

Zindana attı ya devi tutup Süleyman 

Dev huyunu zindana at ve Süleyman ol 

 

Işığı kendisinden değil ya o yüzden eksiliyor ay 

Hep kendi kaynağından güneş gibi kızıl altın saçan ol 

 

Felek her yere deve dikeni tohumu saçar durur 

Bilgi edin, din öğren, kutlu reyhan ol 

 

Sana Surûş’un yolu gerek periler gibi 

İnsanların devlerinden gizlide saklıda ol 

 

Eğ başını dinle gönül rızasıyla dostun neyi söylerse 

Çevir yüzünü gururdan ve şeytanın karşısında ol 

 

Derdin de senden, dermanın da senden senin 

Kendi derdine en güzel derman ey Edîb sen ol 
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 DÎVÂN-İ KEBÎR’DE SÖZ VE SÖZÜN ÖNEMİ 

PROF. DR. VEYİS DEĞİRMENÇAY  

 

ÖZ  

“Canım bedenimde oldukça, ben Kur’an’ın kölesiyim 
Seçilmiş Muhammed’in yolunun toprağıyım; 

Birisi sözlerimden, bundan başka bir söz naklederse, 
Ondan da bezmişim, o sözden de bezmişim” 

diyen büyük mutasavvıf, fakih, şair ve düşünür Mevlâna Celâleddin-i 

Rûmî’nin (1207-1273) eserlerini okuduğumuzda sözle ilgili birçok hususa 

temas ettiğini görürüz. Mevlâna; dinî ve tasavvufî konulara yer verdiği, 

İslâm edebiyatının en önemli eserlerinden biri olan Mesnevî’sinde; gazel, 

kaside, terciât ve rubailerden oluşan Dîvân-ı Kebîr’inde; dinî ve tasavvufî 

sohbetlerinin yer aldığı mensur eserleri Fîhi Mâ Fîh ile Mecâlis-i Seb‘a’sında 

ve hatta aile bireylerine, dostlarına ve zamanın ileri gelenlerine yazdığı 

Mektûbât’ında söz ve sözle ilgili çok önemli bilgiler vermiş ve bunları 

okuyup uygulamayı tavsiye etmiştir. Bu çalışmada; Mevlâna’nın genelde 

dinî ve tasavvufî gazel, kaside, terciât ve rubailerden oluşan Dîvân-ı 

Kebîr’inde söz ve sözle ilgili hususlar tespit edilip incelenmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Mevlâna Celâleddin, Dîvân-ı Kebîr, Söz, Sözün 

Önemi. 

ABSTRACT 
As long as my soul is in my body I am a slave to the Qur'an; 
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I am the land of the chosen Muhammad's path; 
if someone conveys a word other than my words, 

I am also weary from him; I am also weary of that word” 

When we read the works of Mevlana Celaleddin-i Rumi (1207-1273), 

the great sufi, poet, and thinker, he touches many issues related to the 

word. Mevlana; In Mesnevi, one of the most important works of Islamic 

literature, where it covers religious and mystical issues; In Dîvân-ı Kebîr, 

which consists of ghazals, kaside, preferences and roubas; He gave very 

important information about the word and the word in his prose works, 

including his religious and mystical conversations, in Fîhi Mâ Fîh and in 

the Mecâlis-i Seb‘a, and even in the letter he wrote to his family members, 

friends and prominent people, and recommended them to read and apply 

them. In this study; In Mevlana's Dîvân-ı Kebîr, which is generally com-

posed of religious and mystical ghazals, kaside, preferences and rubais, 

the issues related to words and words were determined and examined. 

Keywords: Mevlâna Celâleddin, Dîvân-ı Kebîr, Söz, The Importance of 

Word. 

دهیچک  

 دارم، جان اگر قرآنم بنده من"

    مختارم محمد در خاک من

         گفتارم کس این جز کند نقل گر      

 "بیزارم سخن این او،وز از بیزارم

-1207) رومی الدین جلال مولانا دانشمند و شاعر فقیه، بزرگ، صوفی سخنان این

 مثنوی در مولانا .برد پی توان می زیادی نکات به سخنانش به ژرف نگاهی با بوده( 1273

 داده جای تصوف و دینی موضوعاتی به است اسلامی ادبیات آثار مهمترین جمله از که

 منثور آثار کبیر دیوان در. است سروده رباعیات و ترجیعات قصیده، غزل، بصورت و است

 مکتوباتش در و سبعه مجالس فیه، ما فیه در  و داده جای را عرفانی و دینی های گفتمان

 مقاله این در .است کرده منتقل اطرافیانش به را جامعی اطلاعات سخن خصوص در
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 میان به بحث سخن از آن در که کبیر دیوان عرفانی و دینی قصاید و غزلیات ترجیعات،

 .است شده ارزیابی تثبیت شده آورده

 سخن. اهمیت سخن، کبیر، دیوان الدین، جلال مولانا: کلید واژه ها

GİRİŞ 

Allah, ilk insan Âdem’i yaratmış ve ona doğrudan veya elçileri vasıta-

sıyla konuşmayı, isimleri, kavramları yani bütün ilimleri öğretmiş, görev 

ve sorumluluğunu bildirmiştir. Âdem ve onun soyundan gelenler, -içle-

rinde yanlış yola sapanlar olmakla birlikte-, Allah’ın kendilerine verdiği 

aklî, zihnî, ahlâkî vb. meziyetlerle hem Allah’a kulluk vazifelerini yap-

maya hem de yeryüzünde Allah’ın hükümlerinin yerine getirilmesini sağ-

lamaya çalışmışlardır.  

Söz, konuşma ve hitabet sanatı, ilk insanla birlikte başlamıştır. Allah 

Teâlâ, önce de ifade edildiği gibi birçok ilim ve bilginin yanında görev ve 

sorumluluklarını da Hz. Âdem’e öğretmiş, o da bunları eşine ve çocukla-

rına, çocukları da kendi aile bireylerine öğretmişlerdir. Bu durum, nesil-

den nesile günümüze kadar gelmiş ve kıyamete kadar da devam edecek-

tir. Kur’ân-ı Kerîm’de ve diğer kutsal kitaplarda peygamberlerin, halka, 

ileri gelenlere, küçük, büyük herkese nasıl davranacakları, birbirleriyle 

nasıl konuşacakları, yükümlülük ve sorumlulukları bildirilmiştir. Pey-

gamberlerin halifeleri olan veliler, erenler, edipler, bilgeler ve hatta bütün 

insanlar, onlardan öğrenmiş oldukları bu yükümlülük ve sorumlulukları, 

söz, konuşma ve hitabet sanatıyla birbirlerine anlatmış, birbirlerini bilgi-

lendirmişlerdir. 

Bu edip ve bilgelerden biri de Mevlâna Celâleddin-i Rûmî’dir. 

Mevlâna, Mesnevî, Fîhi Mâ Fîh, Dîvân-ı Kebîr, Mecâlis-i Seb‘a ve hatta 

Mektûbât’ında söz ve sözün önemine; sözün içeriğine, niceliğine, niteli-

ğine, nasıl ve ne şekilde söyleneceğine, zamanına, mekânına, muhatabına 

yani yerinde ve adamına göre söylenmesine ve benzeri birçok yönüne de-

ğinmiş, okuyucusuna veya dinleyicisine çok önemli bilgiler vermiştir.  

Mevlâna, Dîvân-ı Kebîr’de bazen bir ya da birkaç beyitte bazen de ba-

ğımsız birkaç manzumede söz ve sözün önemiyle ilgili hususlara temas 

etmiş ve onları yerine ve adamına göre son derece akıcı ve anlaşılır bir 

dille işlemiştir.  
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Bu çalışmada söz ve sözün önemiyle ilgili tespit edilen beyitler veya 

manzumeler Farsça metinleri ve manzum çevirileriyle birlikte verilmiştir. 

DÎVÂN-I KEBÎR’DE SÖZ VE SÖZÜN ÖNEMİ 

Söz, ya dille söylenir ya gönülle, ya bakışla ya da susarak hâl diliyle.  

Mevlâna, kāl diliyle yani ağızdaki dille söz söylemekten ziyade hâl di-

liyle söz söylemeyi hatta susarak konuşmayı yeğlemiştir; çünkü susmak, 

susarak konuşmak, ağızdaki dilden daha etkilidir; sükût içinde söylenen 

sözler, aynada görünen şekiller, güzel yüzler gibidir, daha güzel, daha hoş 

görünür. Dilden çıkan söz, kibir verir, boyuna savaş çıkarır, yolda toz ko-

parır; çünkü sözde varlık belirtisi vardır; büyüklenmeye, gösterişe sebep 

olur; Rafızî gibi her an Ali’yi Ömer’le savaştırır durur; insanı, onun kullu-

ğunu, yalvarıp yakarmasını yer bitirir. İnsanın susması, susarak konuş-

ması gerekir; çünkü insan, dilsiz, dudaksız da sözler söyleyebilir; hatta 

bütün kulaklardan gizli şeyler söyleyebilir; toplumun içinde de söylese o 

sözleri muhatabından başkası duymaz, algılamaz. 

 عاشق خموش خوشتر دریا به جوش خوشتر

هاست خوشتر در خامشی بیانچون آینه  

Âşık! Susmak daha hoştur, denizin coşması daha hoştur; 

Sükût içinde söylenen sözler, ayna[da görünen şekiller] gibi daha hoştur.1 

ردگفت زبان کبر آورد کبرت نیازت را خو  

 شو تو ز کبر خود جدا در کبریا آویخته

Dilden çıkan söz kibir verir, kibrin de yer bitirir yalvarıp yakarmanı; 

Sen terk et kibri, büyüklenmeyi, sarıl Allah’a, [terk etme Yaradan’ı].2 

 ای همراه راه بین بر سر راه ماه بین

کندلیک خمش سخن مگو گفت غبار می  

                                                        

1 Mevlânâ Celâleddîn, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems (tsh. Bedî‘uzzaman Fürûzanfer), Tah-

ran 1374 hş., I, 119 (Gazel 192/5). 

2 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 853 (Gazel 2275/28). 
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Ey yoldaş! Yolu gör, Ay’ı gör yol başında; 

Ama sus, konuşma, çünkü söz, toz koparır [yolda].3 

 گفتن همه جنگ آورد در بوی و در رنگ آورد

 چون رافضی جنگ افکند هر دم علی را با عمر

Söz söylemek, hep savaş çıkarır; kibre, gösterişe sebep olur; 

Rafızî gibi her an Ali’yi Ömer’le savaştırır durur.4 

 با تو سخنان بیزبان خواهم گفت

گفت خواهم نهان گوشهاۀ از جمل  

 جز گوش تو نشنود حدیث من کس

 هرچند میان مردمان خواهم گفت

Sana dilsiz, dudaksız sözler söyleyeceğim; 

Bütün kulaklardan gizli şeyler söyleyeceğim. 

Senin kulağından başka kimse duymaz sözlerimi, 

Gerçi insanların içinde söyleyeceğim [sözlerimi].5 

Evet, insan, sadece dille değil, bazen bakarak da sözler söyler, konuşur. 

Hz. Peygamber’in bakış mızrağı gibi, gönüllere işler, tesir eder; öyle ki Ay 

halesinin kalkanını bile ikiye böler. 

 چو یک سوارۀ مه را سپر دو نیم شود

 سنان دیده احمد چه دلگذار بود

Ahmed’in bakış mızrağı nasıl işler gönüllere? 

Ay halesinin kalkanını bile böler ikiye.6 

Yukarıda da ifade edildiği gibi susmak, susarak konuşmak en etkili ko-

nuşma yöntemidir; Mevlâna, bu hususu sıklıkla dile getirir; susmayı, söz 

                                                        
3 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 245 (Gazel 556/17). 

4 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 463 (Gazel 1172/24). 

5 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1285 (Rubai 222). 

6 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 378 (Gazel 938/9). 
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makamını aramamayı öğütler; cana can katan sözü susarak söylemenin 

daha iyi ve daha etkili olduğunu söyler; söz makamının afyon özelliği ta-

şıdığını, insanı uyuşturduğunu, bundan uzak durmak gerektiğini dile ge-

tirir. 

 خامش کن و جاه گفت کم جوی

 کاین جاه مزاج بنگ دارد

Sus, konuşma; söz makamını arama; 

Çünkü afyon özelliği vardır bu makamda.7 

 بس کنم این گفتن و خامش کنم

 در خمشی به سخن جان فزا

Susayım, bırakayım söz söylemeyi; 

Cana can katan sözü susarak söylemek daha iyi.8 

 عین پنهان داشتن شد علت پیدا شدن

 بی لسانی می شود بر رغم ما عین لسان

Gizlemek, bizzat [o şeyin] meydana çıkmasına sebep olur; 

Susmak, dilsiz kesilmek, bize rağmen dilin ta kendisi olur.9 

Söz söylemek çocukluktur, susmaksa adamlıktır, erliktir. Evet, asıl 

olan susmaktır, konuşmak, söz söylemek değil; çünkü söz söylemek ço-

cukluktur.(Cümle tekrarı, gerek yok!) Öfkelendiği zaman, öfkesine hâkim 

olmak nasıl övülmüşse, sözün kızıştığı, meclisteki insanların birbirlerini 

incitip üzdüğü, hatta birbirini kırıp geçirdiği, kavga ve savaş çıkardığı bir 

ortamda susmak, sessiz kalmak da övgüye lâyık, son derece önemli bir 

erdemdir, adamlıktır, mertliktir.  

 طفلی است سخن گفتن مردی است خمش کردن

 تو رستم چالاکی نی کودک چالیکی

                                                        
7 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 290 (Gazel 694/13). 

8 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 142 (Gazel 251/15). 

9 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 729 (Gazel/Kaside 1940/24). 
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Çocukluktur söz söylemek, adamlıktır, mertliktir susmak, sessiz kalmak; 

Sen çevik bir Rüstem misin? Hayır, çocuksun, oynuyorsun çelik çomak.10 

Konuşmacı, muhatabın veya dinleyicinin seviyesini, hassasiyetini, 

duygularını, inanç ve değerlerini de göz önünde bulundurmalıdır. 

Mevlâna bu hususu somut örneklerle dile getirir. 

 چو زانوی شتر تو گشاده شد ز عقال

 اگر چه خفته بود طایرست در تحقیق

ندود به که و دشت و بر و بحر رواهمی  

کنم تعمیقبه قدر عقل تو گفتم نمی  

Senin devenin dizindeki bağ çözülünce, 

Uykuya dalsa bile uçar gerçekler [âlemin]de. 

Koşar durur dağda, ovada, karada ve denizde; 

Aklının miktarınca söyledim, gitmiyorum derine.11 

 آمد دگری از ده هین دیگ دگر برنه

 گر تاج گرو کردی از رهن کمر برگو

 گر رافضیی باشد از داد علی در ده

 ور زآنک بود سنی از عدل عمر برگو

Köyden bir başkası geldi, bir başka tencere koy [ateşe, acele et]; 

Tacını rehin verdiysen, kemerini de rehin vermekten bahset. 

[Konuştuğun] Rafızî12 ise Ali’nin cömertliğinden söz et, 

                                                        
10 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 956 (Gazel 2568/7). 

11 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 511 (Gazel 1312/9-10). 

12 Rafızî: Terk eden anlamına gelir. İmam Huseyn’in oğlu Zeyd, Emevilere karşı du-

runca, yanındakiler Hz. Ebubekir ve Hz. Ömer hakkındaki fikrini sormuşlar, o da onlar 

hakkında ancak hayırlı söz söylerim deyince birçok kişi kendisini terk etmişti. Emeviler 

tarafından 739’da asılan Zeyd’i terk eden Şîa taifesine Rafızî denmiştir. Sonradan Sünnîler 

bu sözü umumileştirmişler ve bütün Şia’ya Rafızî demişlerdir [Mevlâna Celâleddin, Dîvân-

ı Kebîr (haz. Abdülbâki Gölpınarlı), Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1992, VII, 700]. 
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[Konuştuğun] Sünnî ise Ömer’in adaletinden bahset.13 

Konuşmacı, bazı sözleri söyleyebilmesi için kendisi gibi birini, sözden 

ve hâlden anlayan veya o hâli yaşamış olan, söz gibi bitimsiz, ölümsüz bir 

kulak sahibini, bir akıl erini arar; bulursa söyler; bulamazsa, orada bulu-

nan birkaç kişiye başka şeyler söyler, anlatır; ama bunu da fazla uzun tut-

maz, derine dalmaz; susar, sözlerinin tamamını söylemez. 

 دهان بربند و خامش کن که نطق جاودان داری

 سخن با گوش و هوشی گو که او هم جاودان باشد

Ağzını kapat, sus; çünkü bir söze sahipsin ki bitimsiz, sonsuz; 

Bir kulağa, bir akla söz söyle ki o da olsun ölümsüz, sonsuz.14 

کنم تمام سخن دلی بیابد تا این  

 خراب کرد دلم را چنان دلارامی

Bir gönül gerek ki tamamlayayım bu sözü; 

Gönle huzur veren böyle bir dilber harap etti gönlümü!15 

 فروکشیدم و باقی غزل نخواهم گفت

 مگر بیابم چون خویش دوزخ آشامی

Sustum, söylemeyeceğim gazelin kalan kısmını; 

Belki bulurum benim gibi cehennem içen birini.16 

 مرا عاشق چنان باید که هر باری که برخیزد

های پرآتش ز هر سویی برانگیزدقیامت  

 دلی خواهیم چون دوزخ که دوزخ را فروسوزد

 دو صد دریا بشوراند ز موج بحر نگریزد

                                                        
13 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 816 (Gazel 2175/11-12). 

14 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 250 (Gazel 568/20). 

15 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1132 (Gazel 3058/9). 

16 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1132 (Gazel 3058/14). 
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مندیلی به دست خویش درپیچد هها را چملک  

درآویزدچراغ لایزالی را چو قندیلی   

 چو شیری سوی جنگ آید دل او چون نهنگ آید

 بجز خود هیچ نگذارد و با خود نیز بستیزد

 چو هفت صد پرده دل را به نور خود بدراند

 ز عرشش این ندا آید بنامیزد بنامیزد

 چو او از هفتمین دریا به کوه قاف رو آرد

 از آن دریا چه گوهرها کنار خاک درریزد

Bana öyle bir âşık gerek ki her kalktığında, 

Ateş dolu kıyametler koparmalı her yanda. 

Cehennem gibi bir gönül isteriz ki yakıp yandırsın cehennemi;  

Kaçmasın deniz dalgasından, dağıtsın, karıştırsın yüzlerce denizi. 

Kralları bir mendil, bir sarık gibi dürsün büksün elinde;  

Sönmeyen ışığı bir kandil gibi assın [gökyüzünde]. 

Aslan gibi savaşa girsin, timsah gibi olsun gönlü de; 

Bırakmasın kendinden başka kimseyi; savaşsın kendisiyle de. 

Gönlün yedi yüz perdesini yırtıp parçalamalı ışığıyla; 

Arş’tan şu ses gelmeli ona: Maşaallah, Allah’ın adıyla! 

O, yedinci denizden Kafdağı’na doğru yöneldiğinde, 

O denizden nice inciler saçar yeryüzünün eteğine.17 

Mevlâna gibi erenler, bazen mahrem sözleri mahrem olmayanların ku-

lağına gitmesin, yabancılar o sözleri duymasınlar diye geceleri susarak na-

ralar atarlar; her ham kişinin burnu bu güzel kokuyu almasın diye vefa 

tenceresinin üstünü kapatırlar. Mevlâna’ya göre bu, cimrilik değildir; zira 

gülsuyunu fare yuvasına dökmenin bir faydası yoktur; uygun da olmaz. 

                                                        
17 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 251 (Gazel 574/1-6). 
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Onun için erler, gece vaktini beklerler; çünkü gece oldu mu halkın coş-

kusu diner, herkes evine gider, uykuya dalar; artık coşup kükreme sırası 

Mevlâna ve onun gibi olan erlerdedir. 

 ما نعره به شب زنیم و خاموش

 تا درنرود درون هر گوش

 تا بو نبرد دماغ هر خام

 بر دیگ وفا نهیم سرپوش

نبود ولی نشایدبخلی   

 این شهره گلاب و خانه موش

 شب آمد و جوش خلق بنشست

 برخیز کز آن ماست سرجوش

Biz, susarak nara atarız gece vaktinde; 

Her kulağa gitmesin diye. 

Kokusu her ham kişinin burnuna gitmesin diye 

Kapak kapatırız vefa tenceresine. 

Cimrilik değil; ama lâyık da olmaz, uygun da 

Şu şöhretli gül suyu [gitsin] fare yuvasına! 

Gece oldu; halkın coşkusu dindi; 

Kalk, artık bizde coşma nöbeti.18 

İnsanın ağzı, şeker gibi tatlı sözlerle dolup taşsa da bir anda coşup kük-

rememeli; boş şeylerle ve bayağı kişilerle uğraşmamalı; onlardan şikâyetçi 

olmamalıdır. 

 ای تن دهنت پر از شکر شد

 پیشت گله نیست هیچ مخروش

 ای چنبر دف رسن گسستی

                                                        
18 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 486 (Gazel 1241/1-4). 
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 با چرخه و دلو و چاه کم کوش

Ey beden! Ağzın doldu taştı şekerle; 

Fazla şikâyet etme, bağırma, kükreme. 

Ey tef çemberi, ipini kopardın; 

Gökle, kovayla, kuyuyla uğraşmayasın.19 

Ruhsuz insanlarla konuşmak, cansız şekillerle konuşmak gibidir; ko-

nuşmacıyı bıktırır, usandırır. Can aslanı gibi, o da çok avlandığı zaman 

tavşan avlamaktan usanır. Tavşan nedir? Cansız şekiller. Bu tür şekiller 

hamamlarda da vardır, hem de çoktur. 

 چون گشت شکار شیر جانی

 بیزار شد از شکار خرگوش

جانخرگوش که صورتند بی  

 گرمابه پر از نگار منقوش

Galiba can aslanı [çok] avlandı, 

Tavşan avlamaktan usandı. 

Tavşan dediğin [nedir?] Cansız şekiller; 

Hamamda dopdolu çizilmiş resimler.20 

Her söz, herkese söylenmeyeceği gibi can sözü de şekle, surete, nefse 

söylenmez; aksi halde bu, ölü deveden süt sağmağa girişmektir. 

 با نفس حدیث روح کم گوی

 وز ناقه مرده شیر کم دوش

Şekle, nefse can sözünü söyleme; 

Ölü deveden süt sağmaya girişme.21 

                                                        
19 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 486 (Gazel 1241/7-8). 

20 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 486 (Gazel 1241/9-10). 

21 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 486 (Gazel 1241/11). 
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Peygamberler, veliler, dostlar, hatipler, vaizler, büyükler ve ileri gelen-

ler konuşurken, onlara soru sorulmamalı, sessizce dinlenmelidir; çünkü 

onlar, özellikle veliler ve dostlar, dinleyicinin ne soracağını bilir, anlarlar; 

onlar, soru sormadan da cevap verirler. 

سالکه دوست مجیب است بی خاموش کن  

کرم کن و ترک کلام کن ۀنظار  

Sus; çünkü dost, cevap verir soru sormadan; 

[Ona] bak, onu seyret, vazgeç konuşmaktan.22 

İnsanın söyleyecek, konuşacak çok sözü olabilir; bunun için, sözden 

anlayan, sözüne mahrem olacak bir kişinin, bir eşin olması gerekir; yoksa 

ateşli düşüncelerle dolu olsa, düşünce askerleri gelip çatsa da keskin ak-

lına ve söz bilirliğine rağmen susar, konuşmaz. Söz, sözden anlayana, in-

san olana söylenir, insanlarla konuşulur; yalnızken, sözünü dinleyecek bir 

adam veya bir mahrem yokken, hiç kimse gönül sırrını kapıya, duvara 

söylemez; leş yiyen tabiat köpekleriyle oturup kalkmaz, onlarla dost ol-

maz. 

 من خمش کردم به ظاهر لیک دانی کز درون

 گفت خون آلود دارم در دل خون خوار خود

 درنگر در حال خاموشی به رویم نیک نیک

رخ من صد هزار آثار خودتا ببینی بر   

 این غزل کوتاه کردم باقی این در دل است

 گویم ار مستم کنی از نرگس خمار خود

 ای خموش از گفت خویش و ای جدا از جفت خویش

 چون چنین حیران شدی از عقل زیرکسار خود

های آتشینای خمش چونی از این اندیشه  

ها با لشکر جرار خودرسد اندیشهمی  

                                                        
22 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 769 (Gazel 2050/9). 
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خمش باشند و با مردم بگفتوقت تنهایی   

 کس نگوید راز دل را با در و دیوار خود

اییابی که خامش کردهتو مگر مردم نمی  

نبینی محرم گفتار خودهیچ کس را می  

 تو مگر از عالم پاکی نیامیزی به طبع

 با سگان طبع کآلودند از مردار خود

Ben, görünüşte sustum, fakat bilirsin ki içimde, 

Kanlara bulanmış sözlerim var kan içen gönlümde. 

Ben susarken yüzüme iyi bak iyi, 

Bak da göresin yüzümde yüzbinlerce eserini. 

Bu gazeli kısa kestim, geri kalanı gönlümde; 

Söylerim, sarhoş edersen beni o mahmur gözlerle. 

Ey sözünü söylemeyip susan, ey eşinden ayrı düşen; 

Nasıl böyle şaşırıp kaldın, o keskin aklına rağmen? 

Ey suskun! Nasılsın bu ateşli düşüncelerle, 

Gelip çatarken düşünceler, katil askerleriyle? 

Yalnızken susarlar; ama konuşurlar insanlarla; 

Kimse, gönül sırrını söylemez kapıya, duvara. 

Yoksa adam mı bulamıyorsun da susup kalmışsın böyle? 

Hiç kimseyi mahrem görmüyor musun sözlerine? 

Meğer sen temiz âlemdensin, mizaç olarak karışmıyorsun, 
Leşe bulaşmış tabiat köpekleriyle oturup kalkmıyorsun.23 

İnsanın söylediği sözle Kur’an nuru arasında yüz binlerce fark vardır; 

onun için Kur’an okunurken, Kur’an ayetleri konuşulurken, susmak, din-

lemek gerekir; onun üstüne söz söylemek, o söze eksikmiş gibi fazladan 

bir şeyler eklemek doğru değildir; Allah’ın “susun” emrine uymak, susup 

                                                        
23 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 309 (Gazel 745/7-14). 
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dinlemek, bunu kabul etmek gerekir. Çünkü Allah Teâlâ, “Kur’an okun-

duğu zaman onu dinleyin ve susun ki rahmete eresiniz.” (7 A‘râf 204) bu-

yurmuştur. 

 خاموش که صد هزار فرق است

 از گفت زبان و نور فرقان

Sus; çünkü yüz binlerce fark vardır, 

Dil sözüyle Furkan nuru arasında.24 

 خاموش که گفت نیز هستی است

 باش از پی انصتواش الکن

Sus, çünkü [bu] söz de varlık belirtisidir; 

“Susun” emrine uy da dilsiz ol; [bu, iyidir].25 

ست انصتو ای طوطی جانچو گفته  

 بپر خاموش و رو تا آشیانه

Mademki [Tanrı] “susun” dedi ey can dudusu! 

[Haydi] susarak uç, git ta yuvaya doğru.26 

Doğru söz, doğruyu söyleyen dil, müminlerin beratıdır; inananlar 

onunla vuslata erer; geçici olan bu âlemi, ölümlü olan her şeyi bırakırlar. 

 زبان صدق و برق رو برات مؤمنان آمد

ثباتی راست و هشته بیکه جانم واصل وصل  

Doğru sözle nurlu yüz, oldu müminlerin beratı; 

Çünkü canım vuslata erdi; bıraktı daim olmayanı.27 

Sözü tuzağa yem yapmalıdır; çünkü insandaki tutkunluk sözdendir. 

Söz, kimi vakit kilittir kimi vakit anahtar. İnsanoğlu, sözle bazen önünü 

görür, yolu aydınlanır, bazen de karanlıkta kalır, önünü bile göremez. 

                                                        
24 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 724 (Gazel 1925/17). 

25 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 727 (Gazel 1934/19). 

26 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 875 (Gazel 2346/12). 

27 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 76 (Gazel 70/12). 
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Onun için sözü söylemeden önce iyice düşünmek, sonra söylemek gere-

kir. Kişi, önce söyleyeceği sözün ne anlama geldiğini, nasıl sonuçlara yol 

açacağını düşünmeli sonra söylemelidir. Eğer söz ağza geldiği gibi ölçü-

lüp biçilmeden söylenirse, beklenmedik sonuçlar doğurabilir. Çünkü söz 

ok gibidir; dil ise yay gibi. Ok gibi olan söz, dil gibi olan yaydan çıktı mı 

geri gelmez, er geç hedefe ulaşır. Onun için sözü söylemeden önce iyice 

düşünmek, oku yani sözü doğruca kulağa çekmek, sonra sözü söylemek 

gerekir. Hz. Ali’nin dediği gibi; “Söz, söylemezsen senin hükmüne tabidir; 

ama söylemeye başladın mı sen ona mahkûm olursun. Paranı nasıl gizli-

yorsan, sözünü de gizle; nice söz vardır ki nimeti giderir, zahmeti, sıkın-

tıyı getirir.”28 

های دام مسازگفته را دانه  

 که ز گفتست این گرفتاری

 گه کلیدست گفت و گه قفلست

 گاه از او روشنیم و گه تاری

Sözü tuzağa yem yapma; 

Çünkü sözdendir bu tutkunluk da. 

Söz, kimi vakit kilittir kimi vakit anahtar; 

Onunla bazen aydınız bazen de karanlığa giriftar.29 

 سخن چو تیر و زبان چو کمان خوارزمی است

 که دیر و دور دهد دست وای از این دوری

Söz oka benzer, dil de Harezmî yayına, 

[Çıktı mı] er geç varır [hedefe]; vay bu uzaklığa!30 

 این سخن همچو تیر راست کشش سوی گوش

بجهد از کمان تا نکشی سوی گوش کی  

                                                        
28 Gölpınarlı, Abdülbâki, Mesnevî ve Şerhi, İstanbul 1985, VI, 738. 

29 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1169 (Gazel 3147/8-9). 

30 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1138 (Gazel 3073/26). 
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Oka benzeyen bu sözü doğruca çek kulağına, 

Nasıl olur, yaydan fırlar, çekmezsen kulağına?31 

 تن آدمی کمان و نفس و سخن چو تیرش

 چو برفت تیر و ترکش عمل کمان نماند

İnsanın bedeni yaydır; soluğu, sözü ok gibi; 

Yay bir işe yaramaz, okla okluk gitti mi?32 

 بفزا شراب خامش و ما را خموش کن

 کاندر درون نهفتن اشیاء مبارکست

Şarabı artır ve sus, bizi de sustur; 

Çünkü bazı şeyleri gönülde gizlemek uğurludur.33 

Söz, söyleyen kişiye göre değişir. Söz, yel gibidir; gül bahçesi tarafın-

dan eserse, gül kokusu getirir, külhandan eserse kötü koku getirir. Gül 

bahçesi gibi, hoş kokulu, tatlı dilli insanlar konuşurlarsa, dinleyen onların 

sözleriyle huzur bulur, mutluluğu kat kat artar; külhanlar, çöplükler, la-

ğım çukurları gibi kokan, konuştukları zaman ağızlarından kötü kokulu 

salyalar akan, insan görünümlü yaratıklar konuşurlarsa tiksinir, sıkılır, 

daralır, üzülür, hatta kendini kaybeder, öfkelenir.  

گر در او بوییستاگفت بادست   

تو بود که گلزاری ۀهدی  

Söz yeldir, bir koku varsa onda 

Senin hediyendir; gül bahçesisin zira.34 

Söz, kadeh gibidir; insanları mest eder, kendinden geçirir. Sözde bir 

ışık vardır; bu da ışıklarla, nurlarla dolu konuşan kişinin yüzündendir. 

گر بر او نوریستاگفت جامست   

                                                        
31 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 773 (Gazel 2060/5). 

32 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 317 (Gazel 771/9). 

33 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 207 (Gazel 451/18). 

34 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1169 (Gazel 3147/10). 



DÎVÂN-I KEBÎR’DE SÖZ VE SÖZÜN ÖNEMİ  85 

 از رخ تو بود که انواری

Söz kadehtir; bir ışık varsa onda; 

Senin yüzündendir; zira dolusun sen ışıklarla.35 

Söz, ortamına ve adamına göre kısa veya uzun tutulabilir. Yeğlenen 

görüş, sözü fazla uzatmamak, kısa tutmaktır. Muhatap sevilen veya din-

leyen bir kişi olursa söz uzatılabilir; aksi halde kısa tutmak gerekir. Ko-

nuşmacı, ortama göre hareket etmeli; söze doymuş kişilere aynı sözü tek-

rar edip durmamalıdır; çünkü söze doymuş kişilere söz söylemek, dolmuş 

tuluma su doldurmaya çalışmak gibidir. Dolmuş tuluma su doldurulursa 

tulum patlar. Evet, çok şey söylemek, çok konuşmak dinleyen insanı pat-

lama noktasına getirir; onu son derece sıkar, bezdirir; bunun için sözü kısa 

tutmak, az ve öz konuşmak gerekir. 

 حرام دارم با مردمان سخن گفتن

 و چون حدیث تو آید سخن دراز کنم

 هزار گونه بلنگم به هر رهم که برند

 رهی که آن به سوی تو است ترک تاز کنم

İnsanlarla konuşmayı haram sayarım; 

Ama senin sözün geldi mi sözü uzatırım. 

Hangi yola götürseler, binlerce çeşit topallar dururum; 

Fakat sana giden yolda Türk gibi at koştururum.36 

ها پر شدمشک بربند کوزه  

درد ز بسیاریمشک هم می  

Tulumu kapat, testiler doldu; 

Tulumu patlatır, çok olursa [su].37 

                                                        
35 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1169 (Gazel 3147/11). 

36 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 650 (Gazel 1724/2-3). 

37 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1169 (Gazel 3147/12). 



86  PROF. DR. VEYİS DEĞİRMENÇAY 

Konuşmacı her zaman aynı bildik sözleri tekrarlayıp durmamalı, yeni 

sözler söylemelidir; çünkü yeni sözle dünya ve içindekiler hayat bulur, 

yenilenir; engeller, sınırlar ortadan kalkar. 

 هین سخن تازه بگو تا دو جهان تازه شود

حد و اندازه شودز حد جهان بیوارهد ا  

Haydi, yeni bir söz söyle de yenilensin, canlansın iki dünya; 

Hadden, sınırdan kurtulsun; sınırsız, ölçüsüz olsun [bu] dünya.38 

Bazı sözler vardır, yankesici gibidir, insanı aldatır; insanın kendisini, 

malını mülkünü ve hatta ailesini, her şeyini alır götürür. Bunun için dost-

ların sözünü dinlemek, yankesicilerden kaçmak, topluluktan ayrılmamak 

gerekir. 

گوییعوض باده نکته می  

 تا بری وقت ما به طراری

Şarap yerine ince sözler söylüyorsun; 

Yankesicilikle zamanımızı çalmak istiyorsun.39 

 بشنو سخن یاران بگریز ز طراران

 از جمع مکش خود را استیزه مکن مسته

Dinle dostların sözünü, kaç yankesicilerden; 

Ayrılma topluluktan, kavga etme yemek yüzünden.40 

Sözün, olumlu ve olumsuz yönleri vardır. Söz, yel gibidir; insanı, dün-

yayı, bütün âlemi dağıtır, darmadağın eder; bazen de bütün bir âlemi, in-

sanlığı toplar, düzene koyar; perişan, kederli ve üzgün olanı kendine ge-

tirir, sakinleştirir. 

 سخن بادست ای بنده کند دل را پراکنده

 ولیکن اوش فرماید که گرد آور پریشان را

                                                        
38 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 242 (Gazel 546/1). 

39 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1169 (Gazel 3147/3). 

40 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 861 (Gazel 2300/2). 
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Söz yeldir, ey kul, dağıtır, perişan eder gönlü, yüreği; 

Ne var ki topla diyen de odur perişanı, kederliyi.41 

 نیستانت ندارد تاب آتش

 وگرچه تو زنی شهری برآری

Kamışlığının tahammülü yok ateşe; 

Gerçi bir şehri ayağa kaldırırsın sesinle.42 

 خامش کنم بندم دهان تا برنشورد این جهان

دیگر نگویم بیش و کمچون می نگنجی در بیان   

Susayım, ağzımı yumayım da dağılmasın, darmadağın olmasın şu dünya; 

Zaten söze de sığmıyorsun, artık bir şey söylemeyeyim ne eksik ne fazla?43 

Bazı sözler, özellikle gaybî, gizli sözler, herkesin yanında söylenmez; 

bunun için Şeyh Selâhaddin gibi sözden anlayan, akıllı, sır sahibi, sır bilen, 

bu tür sözleri kulağına küpe yapacak insanların olması gerekir. Bazen an-

layan, bilen bile bu sözleri anlayamaz veya anlamada güçlük çeker; böyle 

iken bilgisiz, anlayışsız kimse nasıl anlar, nasıl bilebilir? Böyle bir du-

rumda söyleyen kişi, yüzbinlerce sözü de olsa sözünü kabuk içinde, gizli 

kapalı veya yanıltmaca söyler; çünkü bu tür sözler, ne ağza ne düşünceye 

sığar ne de onları söylemek mümkün olur. 

گویم که جان این سخن غیبستسخن در پوست می  

تگنجد نه آن را گفتن امکانساندیشه مینه در   

 خمش کن همچو عالم باش خموش و مست و سرگردان

 وگر او نیست مست مست چرا افتان و خیزانست

Sözü kabuk içinde söylüyorum; bu sözün canı gayptır; 

Ne düşünceye sığar ne de onu söylemeye imkân vardır. 

Sus, dünya gibi sessiz ol, sarhoş ol, şaşkın ol; 

                                                        
41 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 72 (Gazel 58/8). 

42 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1000 (Gazel 2695/3). 

43 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 537 (Gazel 1384/15). 
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Eğer o zil zurna sarhoş değilse, ne diye düşüp kalkmaktadır?44 

 جز صلاح الدین نداند این سخن را این سخن

 من غلام زیرکان و زیرکان و زیرکان

Selâhaddin’den başkası bilmez, anlamaz bu sözü, bu sözü; 

Ben, akıllıların kuluyum kölesiyim, akıllıların, akıllıların.45 

 ایمان عشق است و کفر ماییم

 در کفر نگه کن و در ایمان

 ایمان با کفر شد هم آواز

 از یک پرده زنند الحان

 دانا چو نداند این سخن را

 پس کی رسد این سخن به نادان

İman aşktır; kâfirlik biziz küfür de; 

Sen imana da bak küfre de. 

İman, ses sese vermiş küfürle; 

Bir perdeden şarkı okuyorlar [birlikte]. 

Bu sözü anlamazken bilen bile, 

Nasıl ulaşır bu söz cahile?46 

نگنجد در دهنباریک شد این جا سخن دم می  

 من مغلطه خواهم زدن این جا روا باشد دغا

Söz inceldi burada, soluk sığmıyor ağza, 

Yanıltmaca söz söyleyeceğim burada, uygun olur aldatma.47 

                                                        
44 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 166 (Gazel 325/12-13). 

45 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 731 (Gazel 1941/7). 

46 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 722-723 (Gazel 1922/5-7). 

47 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 60 (Gazel 27/30). 
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 صد هزاران سخن نهان دارم

 گوش را گوشوار بایستی

Yüz binlerce sözüm var gizli; 

Kulağa [altın] küpe gerekirdi!48 

 با خلق بسته بسته بگویم من این حدیث

امبا کس نگویم این ز فلانی خریده  

Ben, örtülü, kapalı söyleyeyim şu sözü cemaate; 

Bunu falandan satın aldım demeyeyim kimseye.49 

Önce de ifade edildiği gibi söz söyleyen, konuşan ilk insan peygamber 

de olan Hz. Âdem’dir. Peygamberler, gizli şeyleri bilen Tanrı’dan bir koku 

alsınlar, O’nun emir ve yasaklarını öğrensinler ve mutlu olsunlar diye in-

sanlara, kavimlere, kabilelere ödağacı kesilmişlerdir. Ne var ki insanın is-

tekli olması, koku almayı istemesi gerekir. Bunun için söz parasına damga 

basmaya gerek yoktur; çünkü arayan, istekli olan, altın madenini bulur. 

İnsanın; koku aldıktan, emir ve yasakları öğrendikten sonra, ayıplarının, 

kusurlarının, günahlarının örtülmesi, iyiliklere tebdil edilmesi için yanıp 

yakılması, başka kokulara maden olması gerekir. Gönül yanıp yakıldı mı 

kalplere vahiy gelir; gökyüzü güzel kokularla dolar. Bu konuda çok söz 

söylenebilir; ama sözü kısa kesmek iyidir. 

 عود خلقانند این پیغامبران

 تا رسدشان بوی علام الغیوب

ای تو هم بسوزگر به بو قانع نه  

 تا که معدن گردی ای کان عیوب

 چون بسوزی پر شود چرخ از بخور

 چون بسوزد دل رسد وحی القلوب

 حد ندارد این سخن کوتاه کن

                                                        
48 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1173 (Gazel 3156/11). 

49 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 644 (Gazel 1707/4). 
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تان آمد جنوبگر چه جان گلس  

Bu peygamberler, ödağacı kesilmişler kabilelere, 

Gizli şeyleri bilen Tanrı’dan bir koku alsınlar diye. 

Bir kokuyla yetinmiyorsan sen de yan ki 

Maden olasın [kokulara], ey ayıplar madeni. 

Yandın mı, dolar gökyüzü güzel kokuyla, [miskle]; 

Gönül yanıp yakıldı mı vahiy gelir kalplere. 

Gerçi güney [rüzgârı] canıdır bağın bahçenin, ama 

Bu sözün sonu yoktur; kısa kes, sözünü [tamamla].50 

 بر نقد سخن جانا هین سکه مزن دیگر

 کان کس که طلب دارد او کان ذهب بیند

Sakın söz parasına damga basmaya kalkma ey can! 

Görür, bulur altın madenini, arayan, istekli olan.51 

Söz, işaret diliyle de söylenir. Sözden anlayana söz söylemek şart de-

ğildir, ona bir işaret yeter; çünkü o, göz, kaş, baş ve benzeri organların 

işaretiyle veya kemerini çözmek, dudağını ısırmak gibi eylemlerle de ken-

disine ne denmek istendiğini anlar, o sözün peşine düşer. 

 خموش باش سخن شرط نیست طالب را

 که او ز اشارت ابرو رسد به دنباله

Sus, söz söylemek şart değildir isteyene; 
Çünkü o, kaş işaretiyle de anlar, düşer peşine.52 

ه بامبه حق آنک بخواندی مرا ز گوش  

 اشارتی که بکردی به سر به جای سلام

 به حق آنک گشادی کمر که می نروم

                                                        
50 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 158 (Gazel 303/7-10). 

51 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 264 (Gazel 617/8). 

52 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 898 (Gazel 2416/8). 
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... که شد قمر کمرت را چو من کمینه غلام  

 به حق آنک گزیدی دو لب که جام بگیر

 بنوش جام رها کن حدیث پخته و خام

Allah için, damın köşesinden bana seslenmiştin; 

Selâm yerine başınla bir işaret etmiştin. 

Allah için, gitmiyorum diye çözmüştün kemerini; 

Ay da benim gibi kesilmişti kemerinin aşağılık bir kölesi… 

Allah için, dudağını ısırmıştın da [demiştin] al kadehi, 

İç şarabı, bırak, terk et [şu] olgun ve ham sözleri.53 

Söz söyleyenlerin maksatları, dinleyenlere, susanlara sözlerini duyur-

maktır. Nasıl ki yolcuların maksatları, oturanlara, şehirlerine, ailelerine, 

sevdiklerine kavuşmak, onlara ulaşmaksa, söz söyleyenlerin maksatları 

da, dinleyenlere, susanlara sözlerini duyurmaktır.  

د ره روان همه دیدار ساکنانمقصو  

 مقصود ناطقان همه اصغای خامشان

Yolcuların maksatları, oturanlara kavuşmak, onlara ulaşmaktır; 

Söz söyleyenlerin maksatları ise susanlara sözlerini duyurmaktır.54 

Ledün ilminden55 gelen sözler, bengisudur, hayat verir. Amellerin, fiil-

lerin ürün vermesi için ruhu ondan boş tutmamak gerekir. 

                                                        
53 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 653 (Gazel 1732/1-2, 5). 

54 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 769 (Gazel 2048/8). 
55 Ledün ilmi/Bâtın ilmi: Hz. Peygamber’den gelen veya özel bir yolla naslardan 

çıkarılan bilgiler gibi ilham ve keşf(keşif) yoluyla vasıtasız olarak Allah’tan alınan bil-

gilere bâtın ilmi denir. Mutasavvıflar dinî ilimleri zahir ve bâtın olmak üzere ikiye ayı-

rır. Hadis, fıkıh ve kelâm gibi ilimlere zahir ilimleri, tasavvufa da bâtın ilmi adını ve-

rirler. Naslardaki gizli manaları, ibadetlerin manevî ve ahlâkî özünü, varlık ve olayla-

rın arkasındaki sırları açıklığa kavuşturan bâtın ilmi gizlidir ve onu halka açıklamak 

câiz değildir. Çünkü halk bu yüksek ilmi ve ondaki ince manaları ya anlayamaz veya 

yanlış anlar. Bu yüzden bâtın ilmi ancak zeki, yetenekli, istekli ve kalp gözü açık kim-

selere öğretilir. Bâtın ilmi İslâm’dan ayrı ve onun dışında bir ilim değildir. Bu ilim 

esasen nasların derin ve ince manalarından ibaret olup Hz. Peygamber tarafından bazı 

sahabilere öğretilmiştir. Hz. Mûsâ’nın Hızır’dan öğrendiği ilim ledün ilmidir. İlmin 
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 آب حیات آمد سخن کاید ز علم من لدن

هاجان را از او خالی مکن تا بردهد اعمال  

Söz, hayat suyudur, çünkü ledün ilminden gelir [ey er]; 

Canı ondan boş tutma da ürün versin ameller, fiiller.56 

Söz, mana ehline az da olsa çoktur; yeterli gelir; suret ehline ise ne ka-

dar çok olursa olsun azdır, yetersizdir. 

هاها تفصیلبر اهل معنی شد سخن اجمال  

هاها اجمالبر اهل صورت شد سخن تفصیل  

Söz az da olsa çoktur mana ehline; 

Ama suret ehline azdır çok söz bile.57 

Sözden gönül kokusu gelir, gönül de sözden belli olur, ortaya çıkar. 

Kişi, öyle söz söylemeli ki kabul edilsin. İnsan, sözünün kabul görmesi 

için, kendisini rezil rüsva etmemelidir; çünkü gönülde kabul gören sözler 

dinlenir, gönülden gelen sözler gerçekleşir. Söz, yanlış bile olsa, gönülde 

doğruluk varsa, kabul görür. 

 بوی دل آید از سخن دل حاصل آید از سخن

 تا مقبل آید از سخن لا تهتکوا جلبابکم

Sözden gönül kokusu gelir, gönül de sözden hâsıl olur, [bilin]; 

Sözünüzün kabul olması için, örtünüzü açmayın, kendinizi rezil etmeyin.58 

                                                        
zahir ve bâtınından bahseden mutasavvıflar Hz. Peygamber’in de zahirî ve bâtınî 

yönü bulunduğunu, zahirini kâfir-mümin herkesin bildiğini, bâtınını ise ancak mü-

minlerin ve velilerin anlayabileceğini belirtirler. “Sana bakıyorlar ama görmüyorlar” 

(A‘râf 7/198) mealindeki ayette işaret edildiği gibi inkârcıların baktıkları halde göre-

memeleri onun bu bâtınî yönüdür (Geniş bilgi için bkz. Süleyman Uludağ, “Bâtın 

İlmi”, DİA, İstanbul 1992, V, 188-189). 

56 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 50 (Gazel 2/15). 

57 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 50 (Gazel 2/16). 

58 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 669 (Gazel 1777/6). 
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Sevgiliye, dosta, güzele dair söz söylerken daha dikkatli, hatta daha 

kıskanç olmalıdır. Mevlâna, sevgiliye, güzele dair söz söylerken daha dik-

katli ve daha kıskançtır; doğal olarak başkalarına da böyle olmayı öğütler. 

Bütün suretlerin aslı olan güzeli, göz kıblesini tutmak, yakalamak için bir 

tuzak kurar ve bunu, canlı, cansız hiç kimseye, hiçbir şeye söylememek 

için son derece dikkatli hareket eder.  

Mevlâna, bu bağlamda gizli sözle, sözü söyleme zamanı ve mekânı ile 

ilgili okuyucuya veya dinleyiciye çok önemli bilgiler verir. Duvarın bile 

kulağı olduğunu; daha yavaş söylemek gerektiğini; aklın dama çıkıp ya-

bancı var mı yok mu diye etrafı gözetlemesini, gönlün de yabancının gir-

memesi için kapıyı sürmelemesini, kısacası son derece dikkatli olunmasını 

ister.  

Mevlâna’ya göre; düşmanlar pusudadır, hep bunu düşünürler; bir şey 

duydukları zaman birbirlerine söylerler. Zerreler bile gizli de olsalar, bir-

birlerine hasımdır, düşmandırlar. Bu yüzden kimsenin duymaması için 

kuyunun dibinde veya seher vakti tenhada konuşmayı öğütler; çünkü 

“düşman şöyle dursun, düşmanın hayali bile tehlikelidir” der. Nitekim 

bir gün, düşmanın hayali, geçip giderken gönül hanesine uğrar; gönülden 

gizli bir söz duyar da düşmanların yanına gider. Ne duyduysa hepsini 

okur, anlatır; kuru yaş, ne varsa duyduklarının hepsini teker teker söyler. 

İşte bu yüzden Mevlâna, “O günden beri biz ve dost, yolda söz verdik; 

sırrı gizleyelim, başımızı öne eğelim dedik. Biz de insanız, madendeki taş-

tan daha aşağı değiliz ya. Kimse kazma vurmadan altın bulmadı.” der ve 

sırrı gizlemek için dostuyla sözleştiklerini söyler; devamla, “Deniz bile ke-

sesini bağlamış, içli içli oturmuş yani haberim yok, ne zaman görmüşüm 

inciyi.” derken hem kendisinin hem de dostunun, dolayısıyla biz insanla-

rın da deniz gibi olmasını, içindeki sırrı gizlemesini, kimseye söylememe-

sini öğütler.  

 خواهم گرفتن اکنون آن مایه صور را

ام خوش آن قبله نظر رادامی نهاده  

تر سخن گودیوار گوش دارد آهسته  

 ای عقل بام بررو ای دل بگیر در را

همینند ۀاعدا که در کمینند در غص  
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گویند همدگر راچون بشنوند چیزی   

ها نهانند خصمان و دشمنانندگر ذره  

 در قعر چه سخن گو خلوت گزین سحر را

 ای جان چه جای دشمن روزی خیال دشمن

 در خانه دلم شد از بهر رهگذر را

 رمزی شنید زین سر زو پیش دشمنان شد

گفت خشک و تر راخواند یک به یک را میمی  

مزان روز ما و یاران در راه عهد کردی  

 پنهان کنیم سر را پیش افکنیم سر را

 ما نیز مردمانیم نی کم ز سنگ کانیم

های میتین پیدا نکرد زر رابی زخم  

 دریای کیسه بسته تلخ و ترش نشسته

ام گهر رایعنی خبر ندارم کی دیده  

Şimdi, bütün suretlerin aslı olan o [güzeli] tutacağım, 

Bir tuzak kurmuşum, o göz kıblesini [avlayacağım]. 

Duvarın kulağı vardır; daha yavaş söyle; 

Ey akıl, dama çık; ey gönül, kapıyı sürmele. 

Pusudaki düşmanlar hep bunu düşünüyorlar; 

Bir şey duydular mı birbirlerine söylüyorlar. 

Zerreler gizli de olsalar hasımdır, düşmandır onlar; 

Kuyunun dibinde konuş, seher vakti tenhada konuş, [duymasınlar]. 

Ey can, düşman şöyle dursun, düşmanın hayali bile bir gün, 

Girmişti gönül haneme geçip gitmek için, [sanki dün]; 

Bu gönülden gizli bir söz duydu da düşmanların yanına gitti, 

Bir bir hepsini okudu, kuru yaş, ne varsa, hepsini söyledi. 

O günden beri biz dostlar yolda söz verdik; 
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Sırrı gizleyelim, başımızı öne eğelim [dedik]. 

Biz de insanız, madendeki taştan aşağı değiliz ya; 

[Kimse] altın bulmadı, vurmadan yere kazma. 

Deniz bile kesesini bağlamış, oturmuş içli içli, 

Yani haberim yok diyor, ne zaman görmüşüm inciyi.59 

Söz, söz söylemeyi bilen, sözün değerini anlayan kişinin yanında bü-

yüktür, yücedir; çünkü söz, gökten inmiştir; söz, değersiz, hor ve hakir 

değildir. 

 سخن به نزد سخندان بزرگوار بود

سخن آمد سخن نه خوار بودز آسمان   

Söz, söz söylemeyi bilenin yanında büyüktür, yücedir; 

Söz, gökten inmiştir; söz, olamaz [asla] hor ve hakir.60 

Kişi, iyi söz söylemezse, binlerce söz söylese de bir söz kadar değeri 

olmaz; söz bile sayılmaz; fakat iyi söz söylerse, bir sözünün binlerce söz 

kadar değeri olur, dinleyenlere daha fazla etki eder. 

 سخن چو نیک نگویی هزار نیست یکی

 سخن چو نیکو گویی یکی هزار بود

İyi söz söylemezsen, bir söz kadar değeri olmaz binlerce sözün; 

Fakat iyi söz söylersen, binlerce söz kadar değeri olur bir sözün.61 

Sözde Tanrı’nın sıfatları vardır. Bu, söz perdeden dışarı çıktığı, perde-

sini kaldırdığı zaman ortaya çıkar, görülür. 

 سخن ز پرده برون آید آن گهش بینی

 که او صفات خداوند کردگار بود

Söz, perdeden dışarı çıktı mı, görür, bilirsin onu, 

                                                        
59 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 119-120 (Gazel 194/1-9). 

60 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 378 (Gazel 938/1). 

61 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 378 (Gazel 938/2). 
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Onun yaratan Tanrı’nın sıfatları olduğunu.62 

Her söz, herkese söylenmez. Bazı sözler, ehline yani o sözün hakkını 

verecek, üstesinden gelecek kabiliyet ve yeterliğe sahip olan kişilere söy-

lenir; bunun için sır sahibi olmak, sırrı muhafaza etmek gerekir. Böyle söz-

ler ehline değil de başkalarına söylendi mi Hak Teâlâ kıskanır; çünkü bu 

sözler, başkalarına zarar verir, onları yoldan çıkarır. Ne mutlu o kişiye ki, 

sözde sır sahibidir, sözünü saklar; her aklına geleni söylemez. 

 سخن چو روی نماید خدای رشک برد

گفتار رازدار بود خنک کسی که به  

Tanrı kıskanır, söz gösterdi mi yüzünü; 

Ne mutlu kişiye, sözde sır sahibidir, saklar sözünü.63 

Arştan yeryüzüne dek her zerre konuşur, sözler söyler; ancak anlayışta 

Arş gibi olan kişi, bunu bilir, idrak eder.  

گویااندز عرش تا به ثری ذره ذره   

 که داند آنک به ادراک عرش وار بود

Arştan yeryüzüne dek her zerre konuşur, söz söyler; 

Anlayışta Arş gibi olan kişi, bilir bunu, idrak eder.64 

Söz, Tanrı bilgisinden çıkarsa, Tanrı işini görür; insandan çıkar da kişi 

ondan bir iş isterse, bu savaşa götürür; insanlar birbirlerine girer; ortalık 

toz duman olur. 

 سخن ز علم خدا و عمل خدای کند

 وگر ز ما طلبی کار کار کار بود

Söz, Tanrı bilgisinden olursa, Tanrı işini görür; 

Ancak bizden iş istersen, bu savaşa götürür.65 

                                                        
62 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 378 (Gazel 938/3). 

63 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 378 (Gazel 938/4). 

64 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 378 (Gazel 938/5). 

65 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 378 (Gazel 938/6). 
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Sözün etkisi çok büyüktür; söz, ebabil kuşları gibi, büyük bir orduyu 

kırar geçirir. Söz ordusu, yani bu gizli gayb ordusu karşısında savaşmak 

mümkün değildir. Sözün gizli bir silahı vardır; bazen bir sivrisinek olur, 

Nemrut gibi padişahların kafasını keser, onları helak eder. 

لشکری شکنند چو مرغکان ابابیل  

 به پیش لشکر پنهان چه کارزار بود

سر شاهی برد که نمرودست ایچو پشه  

 یقین شود که نهان در سلاحدار بود

Söz, ebabil kuşları gibi bir orduyu kırar geçirir; 

Gizli ordunun karşısında nasıl savaşılabilir? 

Bir sivrisinek ki, Nemrut gibi bir padişahın kafasını kesti; 

Kesin anlaşılıyor ki [sözün] bir silahı var gizli mi gizli.66 

Her söz veya konuşma metni herkese verilmez; isteyen, arayan kişiye 

verilir; istemeyen kişiye verildi mi bir müddet yanında taşır, sonra değe-

rini bilmediği için bir çöp kutusuna veya başka bir yere atar, onu yok eder. 

Söz, söz metni, isteyen, arayan kişiye tesir eder, faydalı olur. Bazı sözlerin 

verilmesi için dosttan, sözün asıl sahibinden izin almak gerekir. Mevlâna 

gibi erenler, sözünü söylemek için talipler ararlar; buldukları zaman, öyle 

sözler söylerler ki o ana kadar hiçbir ağıza düşmemiş, hiçbir kâtip de yaz-

mamıştır. 

 تو صورتی طلبی زین سخن که دست نهی

 دهم به دست تو گر دست دستیار بود

Sen, parmak bastığın bu sözden bir suret istersin; 

Dost yardım ederse, veririm [onu] eline senin.67 

هاها تا گفتمی سخنکو بلبل چمن  

ها یا دست هیچ کاتبنگذشت بر دهان  

Nerde yeşillikler bülbülü? Ona öyle sözler söyleyeyim ki 

                                                        
66 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 378 (Gazel 938/7-8). 

67 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 378 (Gazel 938/10). 
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Düşmemiş olsun ağızlara, yazmamış olsun hiçbir kâtibin eli.68 

Gönül dili, ağızdaki dilden daha etkilidir. Bunun için dudağın yani 

ağızdaki dilin susması, insanın bu dili bir daha kullanmaması gerekir; 

çünkü dudak ve ağız sustu mu, gönül yüz dilli olur, yüzlerce dil kesilir; 

yüzlerce dilin söyleyeceğini bir anda söyler, anlatır. 

 چون لب خموش باشد دل صدزبان شود

ودخاموش چند چند بخواهیش آزم  

Gönül yüz dilli olur, dudak sustu mu? 

Sus, ne zamana kadar deneyeceksin onu?69 

Sözü söylemek veya başlanmış sözü tamamlamak için duyan kulağa 

sahip isteklinin, dinleyicinin veya kulak verecek bir gönül sahibinin ol-

ması gerekir. İstekli veya dinleyici olmadı mı, insan yüz dilli olsa, ağız 

sözle dolu olsa da konuşmamalı, susmalıdır; konuşmaya başlamış olsa da 

sözü uzatmadan, kısa kesip bitirmelidir. 

 بس کن و خاموش مشو صدزبان

اندیکی گوش نیاورده کهچون  

Yeter, sus artık, yüz dilli olma [bire]; 

Çünkü getirmediler bir tek kulak bile.70 

کنم تمام سخن دلی بیابد تا این  

 خراب کرد دلم را چنان دلارامی

Bir gönül gerek ki tamamlayayım bu sözü; 

Gönle huzur veren böyle bir dilber harap etti gönlümü!71 

Söz tuzaktır; insan, ondan kaça bildiği kadar uzağa kaçmalıdır; çünkü 

insan bu söz tuzağı yüzünden ağa takılır, esir düşer, rezil rüsva olur. 

 شصت فرسنگ از سخن بگریز

                                                        
68 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 160 (Gazel 306/13). 

69 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 353 (Gazel 873/7). 

70 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 398 (Gazel 993/8). 

71 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1132 (Gazel 3058/9). 
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 که ز دام سخن درین شستی

Altmış fersah [uzağa] kaç sözden; 

Çünkü söz tuzağı yüzünden bu ağdasın sen.72 

Söz söyleyen, sözün ruhunu vermelidir; çünkü onun sıcaklığıyla her 

dilsiz söze gelir, konuşmaya başlar. Bunun için de susmak, her anlaşılmaz 

sözün arkasından koşmamak gerekir; çünkü kişi, susup dinlediği zaman 

manevî kapılar açılır. 

که از تف او بخشجان سخن   

 گردد هر گنگ خرف منطقی

… 

باش و بنگر فتح باب خامش  

سخن مغلقی؟ هرچند پی   

Sözün ruhunu ver; çünkü onun sıcaklığıyla 

Her dilsiz söze gelir, başlar konuşmaya… 

Sus da bak kapının açılmasına; 

Daha ne kadar koşacaksın her anlaşılmaz sözün arkasında?73 

Söz söyleyen, muhatabın veya dinleyicinin eleştirilerine açık olmalıdır; 

hatta sözünde bir yanlış olursa, ondan sözünün düzeltilmesini istemelidir. 

 اگر سزای لب تو نبود گفته من

 برآر سنگ گران و دهان من بشکن

Eğer, senin dudağına lâyık değilse sözüm benim; 

Ağır ve büyük bir taş al, vur, dağıt ağzımı benim.74 

Söz söyleyen kişi, söz kadehini de sunmalıdır; çünkü onun sıcaklığıyla 

her şey, her kara duvar bile söze gelir, konuşmaya başlar. Yine bunun için 

                                                        
72 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1171 (Gazel 3153/8). 

73 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1177 (Gazel 3168/3, 15). 

74 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 781 (Gazel 2083/1). 
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önce de ifade edildiği gibi susmak, her anlaşılmaz sözün arkasında koş-

mamak gerekir; çünkü kişi, susup dinlediği zaman manevî kapılar açılır. 

او تف از که بخش سخن جام  

...سیه منطقی دیوارگردد   

و بنگر فتح باب باشخامش   

سخن مغلقی هرچند پی   

Söz kadehini sun; çünkü onun sıcaklığıyla 

Her kara duvar söze gelir, başlar konuşmaya… 

Sus da bak kapının açılmasına; 

Daha ne kadar koşacaksın her anlaşılmaz sözün arkasında?75 

Söz, içi boş davul gibidir; elzem olan susmaktır; çünkü sessizlik âlemi 

susan insanlarla doludur. 

که پرست عالم خمشی باشخموش   

مقالت که گفت طبل تهیست طبلمکوب   

Sus, konuşma; çünkü sessizlik âlemi doludur; 

Söz davulunu çalıp durma; çünkü söz, içi boş davuldur.76 

Söz söyleyen dikkatli olmalı, yeri ve zamanı uygun değilse kapalı ve 

rumuzlu sözler söylememelidir.  

İnsanlar konuşurken birbirinin kusurunu araştırmamalıdır; çünkü baş-

kalarının ayıplarını, kusurlarını aramak, araştırmak, onları ortaya dök-

mek, Kur’ân-ı Kerîm’de “Birbirinizin kusurunu araştırmayın. Biriniz di-

ğerinizi arkasından çekiştirmesin. Biriniz, ölmüş kardeşinin etini yemek-

ten hoşlanır mı?” (49 Hucurât 12) ve Hz. Peygamberin hadislerinde “Müs-

lümanların ayıplarını ve gizli hallerini araştırmaya kalkışırsan, onları[n 

                                                        
75 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1179-1180 (Gazel 3173/2, 14). 

76 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 223 (Gazel 493/7). 
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ahlâkını] bozarsın ya da onları birbirine düşürmeye yaklaştırmış olur-

sun.”77 buyurulduğu gibi günahtır, yasaklanmıştır. Bu, ne erkekliğe sığar 

ne de kadınlığa. 

هاای هستش بسی تأویلور بگفتم نکته  

 گر غرض نقصان کس دارم نه مردم من نه زن

Bir kapalı söz söylesem birçok anlama çekilebilir, [anlayın]; 

Eğer birisinin kusurunu ararsam, ne erkeğim ben ne de kadın.78 

Kişinin yaptığı işleri, düşüncesiyle ilgili, düşüncesine uygun, düşün-

düğünün doğal bir sonucu olduğu gibi halleri, durumları da sözlerle ilgi-

lidir, sözlerden belirir; aynı şekilde sözler de hallerle ilgilidir, hallere işaret 

eder. Sözler, halleri, durumları gösterir. 

هاها خاکی بدست این مالفکری بدست افعال  

هاها حالی بدست این قالقالی بدست این حال  

İşler düşünceyle ilgilidir; bu mallar da toprağa aittir; 

Bu haller sözlerle ilgilidir; sözler de hallerle ilgilidir.79 

Sözün etkisi çok büyüktür. Bir sözle bütün bir âlem hem vücuda geti-

rilebilir hem de yok edilebilir. Nitekim Allah Teâlâ, Kur’an-ı Kerîm’de 

“Gökleri ve yeri yoktan var eden Allah’tır. O, bir işin olmasını dilerse, ona 

ancak “Ol” der ve olur” (2 Bakara 117). Bir şeyi dilediği zaman, O’nun 

buyruğu sadece, o şeye “Ol” demektir, hemen olur (36 Yasin 82) buyur-

duğu gibi bir “ol” buyruğuyla bütün bir âlemi var etmiştir, yine benzer 

bir buyruğuyla yok edecektir. Allah Teâlâ’nın kendisine “halife”80 olarak 

                                                        
77 Nevevî, Muhyiddîn, Riyâzü’s-Sâlihîn ve Tercemesi (çev. Hasan Hüsnü Erdem), An-

kara 1981, III, 154. 

78 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 741 (Gazel 1969/4). 

79 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 49 (Gazel 2/9). 

80 Halife: Sözlükte “arkada olmak, birinin arkasından gelmek, yerine geçmek” an-

lamlarına gelen half kökünden türetilmiş olup “birinin yerine geçerek işini, görevini 

devam ettiren” şeklinde açıklanan halife kelimesi, terim olarak biri siyasette, diğeri 

tasavvufta iki alanda kullanılmaktadır. Bir kimsenin diğer bir zatın yerini tutmasına 

hilâfet denir. 

İnsanın Allah’ın halifesi olup olamayacağı âlimlerce tartışılmış, “Yeryüzünde bir 

halife yaratacağım” (Bakara 2/30); “Sizi yeryüzünün halifeleri kılan...” (En‘âm 6/165; 
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seçtiği insanın sözü de cüzî olarak benzer özellikleri gösterebilir, yani bir 

sözle birçok söz söylemiş gibi etkili olabilir, yüzlerce kişiyi, eşeği, öküzü 

bağlayıp dizginleyebilir.  

او ۀاو و ره ما جاد ۀعلم ما داد  

 گرمی ما دم گرمش نه ز خورشید حمل

 دم او جان دهدت روز نفخت بپذیر

موقوف علل ست نهکار او کن فیکون  

Bilgimiz onun vergisi, yolumuz onun caddesi; 

Sıcaklığımız, O’nun sıcak nefesi, Koç burcundaki güneşten değil. 

“[Ruhumdan] ruh üfürdüm” günü, can verir sana nefesi; 

O’nun işi, “Ol der, oluverir” sebeplere bağlı değil.81 

خاک بریختای کن فیکون بر سر آن جرعه  

 لب عشاق جهان خاک تو را لیسیده

“Ol deyince olur” yudumunu o toprağın üstüne döküverdi; 

                                                        
Neml 27/62) mealindeki ayetlerde geçen halife kelimesi iki şekilde açıklanmıştır. Bazı 

âlimlere göre insan kendinden önce yeryüzünde hâkim olan cinlerin yerine getirildiği 

için “bu varlık türünün ardından gelenler” anlamında Hz. Âdem ve soyuna halife den-

miştir. Bu görüş sahipleri “Allah resulünün halifesi” ifadesini kullanır, ancak “Allah’ın 

halifesi” tabirinden hoşlanmazlar. İkinci görüşe göre Hz. Âdem ve insan yeryüzüne 

hükmettiği için Allah’ın halifesi olmuştur. “Ey Davud! Biz seni yeryüzünde halife yap-

tık. O halde insanlar arasında adaletle hükmet” (Sâd 38/26) mealindeki ayet de bu gö-

rüşü desteklemektedir. 

Mutasavvıflar, “insanlar arasında Allah adına hükmetme” şeklindeki ikinci anla-

mını esas almışlardır. Hasan-ı Basrî, takva sahibi temiz ve seçkin kullar için “Allah’ın 

halifesi” tabirini kullanmıştır; ancak halife ve hilâfet bir tasavvuf terimi olarak insan-ı 

kâmil ve kutup fikrinin gelişmesi sonucunda ortaya çıkmıştır. İnsanın Allah tarafın-

dan üflenen bir ruh taşıdığına (Hicr 15/29) ve Allah’ın Âdem’i kendi suretinde yarat-

tığına dikkat çeken Gazzâlî, Allah ile insan arasında manevî mahiyette özel bir müna-

sebetin bulunduğunu ifade eder ve insanın Allah’ın halifesi olmasını bu münasebete 

bağlar. Allah’ın kendisine isimleri öğretmiş olması sebebiyle Âdem’in O’nun halifesi 

olmaya hak kazandığını da belirtir (Süleyman Uludağ, “Halife”, DİA, İstanbul 1997, 

XV, 299-300).  

81 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 522 (Gazel 1344/2-3). 
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[O yüzden] yalar dünya âşıklarının dudakları, senin toprağını.82 

 گویم به حجر حی شو گویم به عدم شیء شو

 گویم به چمن دی شو داری عجب اقرارم

Taşa diril derim, yoka var ol, bir şey ol derim, 

Çimenliğe kış ol; acep ikrar eder misin beni, derim?83 

 اگر گاو آرند پیشت سفیهان

 به یک نکته صد گاو و خر را ببندی

Akılsızlar, sürseler de önüne bir öküzü; 

Bir sözle bağlarsın yüzlerce eşeği, öküzü.84 

Bazen konuşmacı acı sözler söyler; ancak bu muhataptan kaynaklanır. 

Muhatabın durumu konuşmacıyı böyle bir söze, böyle bir duruma, bu tat-

sızlığa sevk edebilir. 

 آن تلخ سخنها که چنان دل شکن است

 انصاف بده چه لایق آن دهن است

 شیرین لب او تلخ نگفتی هرگز

نمکی ز شور بختی منستاین بی  

Bu kadar gönül kırıcı olan o acı sözler [neyin nesi?] 

İnsaf et, [bunlar] o ağza yakışır, yaraşır sözler mi? 

Onun tatlı dudağı söylemezdi asla acı söz; 

Bu tatsızlık, benim bahtımın kötülüğündendi.85 

Söz söyleyenin sözü, altın gibi değerli de olsa, işi kötüyse, sözü kendi-

sine tesir etmiyorsa yani sözüyle işi bağdaşmıyorsa, kimsenin yanında bir 

hükmü, bir etkisi olmaz. Evet; kimse, değeri sırtındaki eyerden daha aşağı 

olan bir atı yola çıkmak için eyerlemez, güvenip de onu yola sürmez. 

                                                        
82 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 885 (Gazel 2378/8). 

83 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 561 (Gazel 1457/11). 

84 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1158 (Gazel 3123/5). 

85 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1276 (Rubai 121). 
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 گفتار تو زر و فعلت ارزیزین است

ه نزد کس نیرزی زینستیک حبه ب  

 اسبی که بهاش کم ز ار ز زین است

 آنرا تو ز بهر ره نوروزی زینست

Sözün altın olsa da kötüyse işin, 

Kimsenin yanında bir dane bile etmezsin. 

Değeri, sırtındaki eyerden aşağı olan atı, 

Sen, yola çıkmak için eyerlemezsin.86 

Dil, gönüldekini, gönülden geçen şeyleri söylemekten acizdir; bu ko-

nuda dilsizdir, konuşamaz. Gönülse söylenecek sözle doludur, söze susa-

mıştır; önünde berrak su akmaktadır; ancak ne gariptir ki ondan içemez 

yani söylenecek sözleri söyleyemez. 

 عشقی به کمال و دلربائی به جمال

و زبان ز گفتن شده لال دل بر سخن  

تر کجا بود هرگز حالزین نادره  

 من تشنه و پیش من روان آب زلال

Kemale ermiş bir aşk, güzelliğin [zirvesin]de bir sevgili; 

Gönül sözle [dolu], ama dil söylemekten aciz, dilsiz [sanki]. 

Bundan daha garip bir durum nasıl olur? [Olmaz] asla! 

Ben susamışım; önümde berrak su akmakta hâlbuki.87 

Bazı sözler yakut gibidir, cana canlar katar. Böyle sözler, renksizdir; 

ama mercana nice renkler bağışlar; iman meşalesine hem ışık verir hem 

de güç kuvvet. Mevlâna gibi birçok vaiz, hatip, arif, şair ve yazar pek çok 

söz söylemişlerdir; ama o yakut gibi sözü söyleyememişlerdir. 

 آن لعل سخن که جان دهد مرجان را

                                                        
86 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1300 (Rubai 383). 

87 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1366 (Rubai 1099). 
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رنگ چه رنگ بخشد او مرجان رابی  

را ایمانمایه بخشد مشعله   

 بسیار بگفتیم و نگفتیم آن را

O yakut gibi söz, canlar katar cana, 

Renksizdir; ama nice renkler bağışlar mercana. 

İman meşalesine [hem] güç verir [hem] maya; 

Çok [söz] söyledik, ama onu söylemedik daha.88 

Mevlâna gibi Allah’a ulaşmış velilerin, erenlerin, ariflerin sözleri kendi 

sözleri değildir; onların sözleri, Allah Teâlâ’nın kendilerine ilham ettiği, 

üflediği sözlerdir. Bunu böyle bilmek ve ona göre davranmak gerekir; 

çünkü Allah Teâlâ, bu hususta “…Ben kulumu sevince, onun işiten kulağı, 

gören gözü, tutan eli, yürüyen ayağı olurum”89; “Rabbin meleklere: ‘Ben, 

balçıktan, işlenebilen kara topraktan bir insan yaratacağım. Onu yapıp ru-

humdan üflediğimde ona secdeye kapanın” demişti.” (15 Hicr 29-30); “At-

tığın zaman sen atmadın, Allah attı.” (8 Enfâl 17); “O, arzusuna göre ko-

nuşmaz. O [bildirdikleri], kendisine vahyolunan vahiyden ibarettir.” (53 

Necm 3-4); “Peygamberin (sizi) çağırmasını aranızda birbirinizi çağırma-

nız gibi tutmayın!” (24 Nûr 63) buyurmuştur. Dinleyen veya işiten sanır 

ki onlar konuştukları zaman, ağızlarından çıkan sözler, kendilerinin söz-

leridir. Hayır; onlar, dostun bu sözlerini bir dağ gibi yansıtır, başkalarına 

aktarırlar; kilitten ses çıkartan anahtar gibi, bu sözler, bu sesler, onların 

sözleri, sesleri değil, aksine dostun yani Allah Teâlâ’nın sözleridir. 

 من کوهم و قال من صدای یار است

 من نقشم و نقشبندم آن دلدار است

ل که در بانگ درآمد ز کلیدچون قف  

پنداری که گفت من گفتار استمی  

Ben, bir dağım, benim sözüm yârin sesidir. 

Ben bir resmim; ressamım o güzel sevgilidir. 

                                                        
88 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1265 (Rubai 4). 

89 Fürûzanfer, Bedî‘uzzaman, Ehâdîs-i Mesnevî, Tahran 1370 hş., s. 18-19. 
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Kilitten ses çıkartan anahtar gibi, 

Sen sanırsın ki [bu] sözler, benim sesimdir!90 

 عقل گوید مرا خمش کن بس

خداوند غیب دان آمدکه   

 من خمش کردم ای خدا لیکن

ان من فغان آمدجبی من از   

 ما رمیت اذ رمیت هم ز خداست

 تیر ناگه کز این کمان آمد

Akıl bana diyor ki sus, yeter, kâfi; 

Çünkü gizli şeyleri bilen efendi geldi. 

Ey Tanrı’m! Ben sustum; ama 

Bensiz, canımdan feryatlar kopup geldi. 

“Attığın zaman sen atmadın” sözü de Tanrı’dan; 

Ok, ansızın şu yaydan çıkıp geldi.91 

 من دم نزنم، لیک دم نحن نفحنا

 در من بدمد، ناله رسد تا به ثریا

Ben, nefes almıyor, konuşmuyorum; fakat “biz üfledik” nefesi, 

Bana üflüyor da feryadım Ülker yıldızına kadar çıkıyor.92 
İnkârcılar, hasetçiler, kıskançlar varken ağız sözlerle dolu da olsa ko-

nuşmamalı, sessiz kalmalı; onlar gittikten sonra dostlarla konuşmalıdır. 

 گر چه دهان پر است ز گفتار لب ببند

 خاموش کن که پیش حسودان منکریم

Ağzın sözlerle dolu, ama yum ağzını, konuşma; 

                                                        
90 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1303 (Rubai 421). 

91 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 395 (Gazel 984/14-16). 

92 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1218 (Terkibibent 12, Bent 2/1). 
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Sus, çünkü inkârcı hasetçiler yanımızda.93 

Bazen konuşmacı, konuşmaya mecbur olduğu veya kendisini mecbur 

hissettiği zaman, hangi konu olursa olsun, ortamın, mekânın veya dinle-

yicinin durumunu dikkate almaz; söyleyeceği şeyleri söyler; ölüm bile 

buna engel olamaz. 

 خمش که گر دهنم مرده شوی بربندد

 ز گور من شنوی این نوا پس مردن

Sus, ölü yıkayan ağzımı kapasa, bağlasa da çenemi, 

Öldükten sonra mezarımdan duyarsın bu nağmeleri.94 

Bazen ifadede harf, soluk ve kafiye yetersiz kalır, yabancı olur. Bu du-

rumda göz, kaş, yüz, dudak, ağız ve benzeri diğer organların şekline bak-

mak, sözü onlardan okumak gerekir; çünkü insan, dille ifade edemediği 

birçok şeyi bu organlarıyla daha güzel ve daha etkili bir şekilde ifade edip 

anlatabilir. Hatta bazen bunlar da yetersiz kalır, o zaman gönül levhasına 

bakmalı, oradan okumalıdır; zira sonunda dil de kalmaz dudak da. Bunun 

için ağız sözle dolu da olsa, konuşmamak, fazla söz söylememek gerekir. 

گر چه دهان پرسخنست مگوبس کن و بیش   

 زانکه این حرف و دم و قافیه هم اغیارند

Ağız sözle dolu, ama yeter, fazla söz söyleme; 

Çünkü bu harf de yabancıdır soluk da, kafiye de.95 

 دو چشم تو بیان حال من بس

یکه روشنتر از این نبود بیان  

Senin iki gözün yeterlidir hâlimi bildirmeye benim; 

Çünkü olamaz bundan daha açık bir söz, bir beyan [sevgilim].96 

به تمامی این غزل را فروخوانتو ز لوح دل   

                                                        
93 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 644 (Gazel 1706/16). 

94 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 781 (Gazel 2083/11). 

95 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 318 (Gazel 775/13). 

96 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1002 (Gazel 2701/2). 
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لب و زبان نماند کهمنگر تو در زبانم   

Sen, gönül levhasından oku bu gazeli tamamıyla; 

Dilime bakma sen; çünkü dil de kalmaz dudak da.97 

Söz, ya mensurdur ya da manzum. Manzum söz, mensur sözden daha 

etkilidir; bu tür sözler denizdeki inciler gibidir. Şiirin zevkiyle insanlar 

hatta hayvanlar şevke gelir, bu sözleri dinler; bununla iyi çalışır, iyi yol 

alırlar. 

 گر شعرها گفتند پر پر به بود دریا ز در

هاکشد ترحالکز ذوق شعر آخر شتر خوش می  

Çok şiir söyledilerse [söylesinler]; denizin incilerle dolup taşması daha 

iyidir;  

Çünkü deve bile şiirin zevkiyle [şevke gelir], yükünü taşır, iyi yol alır.98 

Sözle içteki gam ve keder giderilebilir. Bir kimsenin gönlünde bir gamı, 

bir kederi varsa, onu sevdiğine açıp söyleyebiliyorsa açıp söylemelidir; 

çünkü gönülde olan gam ve keder sözle giderilebilir.  

 آن را که غمی باشد و بتواند گفت

 گر از دل خود بگفت بتواند رفت

 این طرفه گلی نگر که ما را بشکفت

 نه رنگ توان نمود و نه بوی نهفت

Bir gamı olup da gamını söyleyebilen, 

Sözüyle süpürüp atabilir gönlünden. 

Bir bak bizim için açılan şu acayip güle; 

Ne rengi görünen ne de kokusu gizlenen.99 

Bazen insanın içinde sevgilisine, eşine, dostuna söyleyeceği öyle söz-

leri olur ki, onları kitapla, mektupla, postacıyla veya elçiyle bildirmesi 

                                                        
97 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 317 (Gazel 771/8). 

98 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 50 (Gazel 2/17). 

99 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1277 (Rubai 133). 
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mümkün olmaz; zamanını ve ortamını bekler; ortam oluştuğu zaman söy-

ler, sevgilisi, eşi veya dostu onu dinler. 

ضولو من اشتیاق و فُ لُمَندی جُعِ  

سولو رَ بٍتُکُها بِرحُشَ نُ مکِلا یُ  

حولیَ و الحالُ مانَالزّ رُظِنتَل اَبَ  

قولاَ ی وَصغَتُنا فَینَبَ عَجمَن یَاَ  

İçimde, özleme ait o kadar çok söz var, o kadar çok, 

Kitapla, mektupla ve elçiyle anlatmama imkân yok. 

Zamanını bekliyorum; durum değişir, başka hâl alır; 

Bir araya geliriz de ben söylerim, sen dinlersin.100 

Söz, sadece insanlar tarafından söylenmez; tabiattaki canlı cansız bü-

tün varlıklar da söz söyler, konuşur. 

Kur’ân-ı Kerîm’de “Yedi gök, yer ve bunların içinde bulunanlar Allah’ı 

tesbih ederler. Her şey O’nu hamd ile tesbih eder. Ancak, siz onların tes-

bihlerini anlamazsınız. O, Halîm’dir (hemen cezalandırmaz, mühlet ve-

rir), çok bağışlayandır.” (İsra, 17/44); “Göklerde ve yeryüzünde bulunan 

kimselerle, sıra sıra (kanat çırparak uçan) kuşların Allah’ı tesbih ettiğini 

görmez misin? Her biri duasını ve tesbihini kesin olarak bilmektedir. Al-

lah, onların yapmakta olduğu şeyleri hakkıyla bilendir” (24 Nûr 41; ben-

zer ayetler için bkz. 38 Sâd 18-19; 57 Hadîd 1; 59 Haşr 1, 24; 61 Sâf 1; 62 

Cum‘a 1; 64 Teğâbun 1) gibi birçok ayette ve Hz. Peygamber’in hadisle-

rinde bildirildiği üzere tabiattaki canlı cansız bütün varlıklar Allah’ı tes-

bih eder; başkalarına bir şeyler söyler, anlatırlar. Bunu görmek ve duymak 

için tabiattaki varlıklara ibret nazarıyla bakmak, onlara kulak vermek 

hatta onları can kulağıyla dinlemek gerekir. Onların seslerini, sözlerini, 

konuşmalarını bilmek, öğrenmek ve tanımak için de yeryüzünde gezip 

dolaşmak gerekir. Yine bu bağlamda gezip görülen şeylerden ibret alın-

ması için Kur’ân-ı Kerîm’de birçok ayetin yanında Hz. Peygamberin ha-

disleri de vardır: De ki: “Yeryüzünde dolaşın da Allah’ın başlangıçta ya-

ratmayı nasıl yaptığına bakın. Sonra Allah (aynı şekilde) sonraki yarat-

                                                        
100 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, II, 1366 (Rubai 1102). 
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mayı da yapacaktır. (Kıyametten sonra her şeyi tekrar yaratacaktır) Şüp-

hesiz Allah’ın gücü her şeye hakkıyla yeter.” (29 Ankebût 20). De ki: “Yer-

yüzünde dolaşın da suçluların sonunun nasıl olduğuna bir bakın.” (27 

Neml 69; benzeri ayetler için bkz: 3 Âl-i İmrân 137; 30 Rûm 42; 16 Nahl 

36…); “Seyahat edin, sıhhat bulun.”, “Seyahat edin, sıhhat bulun, ganimet 

elde edin.”, “Seyahat edin, sıhhat bulun, rızık elde edin.”101 

ان رویدای بستگان تن به تماشای ج  

 کآخر رسول گفت تماشا مبارکست

 هر برگ و هر درخت رسولیست از عدم

های مصفا مبارکستیعنی که کشت  

زبانچون برگ و چون درخت بگفتند بی  

ها مبارکستبی گوش بشنوید که این  

Ey bedene bağlananlar, canı seyre gidin, [sizin için iyidir]; 

Çünkü Peygamber de demiştir, seyretmek mübarektir. 

Her yaprak, her ağaç, yokluk âleminden haber getiren bir elçidir; 

Yani [derler ki] temiz, gönül alıcı ekinler, bahçeler mübarektir. 

Yapraklar, ağaçlar, dilleri olmadan nasıl söylüyor, haber veriyorlarsa, 

Siz de kulaksız duyun, işitin bunları; çünkü [bu sözler] mübarektir.102 

تسبیح جماد تو شنید ۀهر کی او نعر  

سبحان ننشست ۀتا نبردش به سراپرد  

Senin cansız varlıklarının tesbihini, sesini duyan, 

Allah Teâlâ’nın otağına götürmedikçe oturmaz [hiçbir zaman].103 

 برآمد بر شجر طوطی که تا خطبه شکر گوید

                                                        
101 Aclûnî, Şeyh İsmâil b. Muhammed, Keşfu’l-hafâ’ ve Muzîlu’l-ilbâs (nşr. Yûsuf b. 

Mahmûd el-Hâc Ahmed), Dımaşk-Şam 1421/2000, I, s. 507. 

102 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 207 (Gazel 451/6-8). 

103 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 194 (Gazel 413/3). 
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 به بلبل کرد اشارت گل که تا اشعار برگوید

 به سرو سبز وحی آمد که تا جانش بود در تن

ها این سمر گویدمیان بندد به خدمت روز و شب  

 همه تسبیح گویانند اگر ماهست اگر ماهی

 ولیکن عقل استادست او مشروحتر گوید

 درآید سنگ در گریه درآید چرخ در کدیه

و درس نظر گویدز عرش آید دو صد هدیه چو ا  

Dudu kuşu şeker hutbesini okumak için ağaca kondu; 

Gül, şiirler okuması için bülbüle ferman buyurdu. 

Yeşil serviye vahiy geldi; canın bedeninde oldukça 

Bu efsaneyi anlat, gece gündüz hizmet et, bel bağla. 

Ay olsun balık olsun; hepsi de tesbih etmekteler; 

Fakat akıl üstattır; o daha açık, daha etraflı söyler. 

O, bakış dersini anlatmaya başladı mı Arş’tan yüzlerce armağan gelir, 

Taşlar ağlamaya başlar, gökyüzü dilencilik eder, dilenir.104 

 در نمازند درختان و به تسبیح طیور

آیدمیدر رکوعست بنفشه که دوتا   

Ağaçlar namazda; kuşlar tesbih çekmekte; 

Rükûa varmış, iki büklüm geliyor menekşe.105 

ستز طنازی شکوفه لب گشاده  

ست سوسنبه غمازی زبان گشته  

Çiçek işvelerle dudağını açtı; 

Zambak sırrı ifşa etmede dil kesildi.106 

                                                        
104 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 251 (Gazel 573/1-4). 

105 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 329 (Gazel 805/3). 

106 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 795 (Gazel 2120/3). 



112  PROF. DR. VEYİS DEĞİRMENÇAY 

لک عارف ز غربترسید آن لک  

مرغان الکنرد او کمسبح   

O arif leylek gurbetten geldi; 

Dilsiz, peltek kuşları tesbih eder hale getirdi.107 

SONUÇ 

Mevlâna, Mesnevî’deki kadar uzun ve ayrıntılı olmasa da Dîvân-ı 

Kebîr’de de, söze ve sözün önemine dair hiç de azımsanmayacak ölçüde 

çok önemli bilgiler vermiş; hatta bağımsız olarak bu bağlamda birkaç 

manzume de söylemiştir. 

Bu çalışmada, Mevlâna’ya göre söz ve sözün önemiyle ilgili şu husus-

lar tespit edilmiştir:  

Söz, ya dille söylenir ya gönülle, ya bakışla ya da susarak hâl diliyle. 

Dilden çıkan söz, kibir verir, boyuna savaş çıkarır; çünkü sözde varlık be-

lirtisi vardır; büyüklenmeye, gösterişe sebep olur.  

İnsan, susarak, dilsiz, dudaksız da sözler söyleyebilir. Susmak, susarak 

konuşmak en etkili konuşma yöntemidir.  

Söz makamında afyon özelliği vardır, insanı uyuşturur, bundan uzak 

durmak gerekir. Söz söylemek çocukluktur, susmaksa adamlıktır, erliktir. 

Söz söylerken, konuşurken, dinleyenlerin seviyesini; hassasiyetini, 

duygularını, inanç ve değerlerini de göz önünde bulundurmak, ona göre 

konuşmak gerekir. 

Konuşmacı, bazı sözleri söyleyebilmesi için kendisi gibi birini, sözden 

ve hâlden anlayan veya o hâli yaşamış olan, söz gibi bitimsiz, ölümsüz bir 

kulak sahibini, bir akıl erini arar; bulursa söyler; bulamazsa, orada bulu-

nan birkaç kişiye bir şeyler söyler; ama fazla uzun tutmaz, derine dalmaz; 

susar.  

Mahrem sözler, geceleri yani mahrem olmayanlar, yabancılar uyu-

duğu zaman söylenir. 

                                                        
107 Mevlâna Celâleddin, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 795 (Gazel 2120/11). Bitkilerin 

veya başka varlıkların konuşmalarıyla ilgili farklı örnekler için bkz. Mevlâna Celâled-

din, Kulliyât-ı Dîvân-ı Şems, I, 729 (Gazel/Kaside 1940/1-63). 
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İnsanın ağzı, şeker gibi tatlı sözlerle dolup taşsa da bir anda coşup kük-

rememeli; boş şeylerle ve bayağı kişilerle uğraşmamalı; onlardan şikâyetçi 

olmamalıdır. 

Ruhsuz insanlarla konuşmak, cansız şekillerle konuşmak gibidir. Her 

söz, herkese söylenmez. Söz, sözden anlayana, insan olana söylenir, in-

sanlarla konuşulur. 

Peygamberler, veliler, dostlar, hatipler, vaizler, büyükler ve ileri gelen-

ler konuşurken, onlara soru sorulmamalı, sessizce dinlenmelidir; çünkü 

onlar, özellikle veliler ve dostlar, dinleyicinin ne soracağını bilir, anlarlar; 

onlar, soru sormadan da cevap verirler. 

İnsanın söylediği sözle Kur’an nuru arasında yüz binlerce fark vardır; 

onun için Kur’an okunurken, Kur’an ayetleri konuşulurken, susmak, din-

lemek gerekir; onun üstüne söz söylemek, o söze eksikmiş gibi fazladan 

bir şeyler eklemek doğru değildir. 

Doğru söz, doğruyu söyleyen dil, müminlerin beratıdır; inananlar 

onunla vuslata erer. 

Sözü tuzağa yem yapmalıdır; çünkü insandaki tutkunluk sözdendir.  

Söz, kimi vakit kilittir kimi vakit anahtar. İnsanoğlu, sözle bazen 

önünü görür, yolu aydınlanır, bazen de karanlıkta kalır, önünü bile göre-

mez. Onun için sözü söylemeden önce iyice düşünmek, sonra söylemek 

gerekir. 

Söz, söyleyen kişiye göre değişir. Söz, yel gibidir; gül bahçesi tarafın-

dan eserse, gül kokusu getirir, külhandan eserse kötü koku getirir. 

Söz, kadeh gibidir; insanları mest eder, kendinden geçirir.  

Söz, ortamına ve adamına göre kısa veya uzun tutulabilir. Yeğlenen 

görüş, sözü fazla uzatmamaktır. 

Konuşmacı her zaman aynı bildik sözleri tekrarlayıp durmamalı, yeni 

sözler söylemelidir. 

Bazı sözler vardır, yankesici gibidir, insanı aldatır; insanın kendisini, 

malını mülkünü ve hatta ailesini, her şeyini alır götürür. 

Sözün, olumlu ve olumsuz yönleri vardır. Söz, yel gibidir; insanı, dün-

yayı, bütün âlemi dağıtır, darmadağın eder; bazen de bütün bir âlemi, in-

sanlığı toplar, düzene koyar; perişan, kederli ve üzgün olanı kendine ge-

tirir, sakinleştirir. 
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Bazı sözler, özellikle gaybî, gizli sözler, herkesin yanında söylenmez; 

bunun için Şeyh Selâhaddin gibi sözden anlayan, akıllı, sır sahibi, sır bilen, 

bu tür sözleri kulağına küpe yapacak insanların olması gerekir. 

Söz, işaret diliyle de söylenir. 

Söz söyleyenlerin maksatları, dinleyenlere, susanlara sözlerini duyur-

maktır. 

Ledün ilminden gelen sözler, bengisudur, hayat verir. 

Söz, mana ehline az da olsa çoktur; yeterli gelir; suret ehline ise ne ka-

dar çok olursa olsun azdır, yetersizdir. 

Sözden gönül kokusu gelir, gönül de sözden belli olur, ortaya çıkar. 

Kişi, öyle söz söylemeli ki kabul edilsin. İnsan, sözünün kabul görmesi 

için, kendisini rezil rüsva etmemelidir; çünkü gönülde kabul gören sözler 

dinlenir, gönülden gelen sözler gerçekleşir. Söz, yanlış bile olsa, gönülde 

doğruluk varsa, kabul görür. 

Sevgiliye, dosta, güzele dair söz söylerken daha dikkatli, hatta daha 

kıskanç olmalıdır. 

Söz, söz söylemeyi bilen, sözün değerini anlayan kişinin yanında bü-

yüktür, yücedir; çünkü söz, gökten inmiştir; söz, değersiz, hor ve hakir 

değildir. 

Sözde Tanrı’nın sıfatları vardır. 

Her söz, herkese söylenmez. Bazı sözler, ehline yani o sözün hakkını 

verecek, üstesinden gelecek kabiliyet ve yeterliğe sahip olan kişilere söy-

lenir; bunun için sır sahibi olmak, sırrı muhafaza etmek gerekir. 

Kişi, iyi söz söylemezse, binlerce söz söylese de bir söz kadar değeri 

olmaz. 

Arştan yeryüzüne dek her zerre konuşur, sözler söyler; ancak anlayışta 

Arş gibi olan kişi, bunu bilir, idrak eder. 

Söz, Tanrı bilgisinden çıkarsa, Tanrı işini görür; insandan çıkar da kişi 

ondan bir iş isterse, bu savaşa götürür; insanlar birbirlerine girer; ortalık 

toz duman olur. 

Sözün etkisi çok büyüktür; söz, ebabil kuşları gibi, büyük bir orduyu 

kırar geçirir. Söz ordusu karşısında savaşmak mümkün değildir. Sözün 

gizli bir silahı vardır; bazen bir sivrisinek olur, Nemrut gibi padişahların 

kafasını keser. 
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Her söz veya konuşma metni herkese verilmez; isteyen, arayan kişiye 

verilir. 

Gönül dili, ağızdaki dilden daha etkilidir. 

Söz tuzaktır; insan, ondan kaçabildiği kadar uzağa kaçmalıdır; çünkü 

insan bu söz tuzağı yüzünden ağa takılır, esir düşer, rezil rüsva olur. 

Söz söyleyen, sözün ruhunu vermelidir; çünkü onun sıcaklığıyla her 

dilsiz söze gelir, konuşmaya başlar. 

Söz söyleyen, muhatabın veya dinleyicinin eleştirilerine açık olmalıdır; 

hatta sözünde bir yanlış olursa, ondan sözünün düzeltilmesini istemelidir. 

Söz, içi boş davul gibidir; elzem olan susmaktır; çünkü sessizlik âlemi 

susan insanlarla doludur. 

Söz söyleyen dikkatli olmalı, yeri ve zamanı uygun değilse kapalı ve 

rumuzlu sözler söylememelidir.  

İnsanlar konuşurken birbirinin kusurunu araştırmamalıdır. 

Kişinin yaptığı işleri, halleri, durumları sözlerle ilgilidir, sözlerden be-

lirir; sözler de hallerle ilgilidir, hallere işaret eder. 

Sözün etkisi çok büyüktür. Bir sözle bütün bir âlem hem vücuda geti-

rilebilir hem de yok edilebilir. 

Konuşmacının acı sözler söylemesi muhataptan kaynaklanır. 

Söz söyleyenin sözü, altın gibi değerli de olsa, işi kötüyse, sözü kendi-

sine tesir etmiyorsa yani sözüyle işi bağdaşmıyorsa, kimsenin yanında bir 

hükmü, bir etkisi olmaz. 

Dil, gönüldekini, gönülden geçen şeyleri söylemekten acizdir. 

Mevlâna gibi Allah’a ulaşmış velilerin, erenlerin, ariflerin sözleri kendi 

sözleri değildir; onların sözleri, Allah Teâlâ’nın kendilerine ilham ettiği 

sözlerdir. Bunu böyle bilmek ve ona göre davranmak gerekir. 

Söz, ya mensurdur ya da manzum. Manzum söz, mensur sözden daha 

etkilidir; bu tür sözler denizdeki inciler gibidir. 

Sözle içteki gam ve keder giderilebilir. 

Söz, sadece insanlar tarafından söylenmez; tabiattaki canlı cansız bü-

tün varlıklar da söz söyler, konuşur. 
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İnsanoğlu, bu tür sözleri, öğütleri okuyup anladığı ve gereğini yaptığı 

zaman kurtuluşa erer, huzur bulur. Bizlere düşen bunları okumak, anla-

mak ve gereğini yapmaktır. 
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 BİR MİNARE İKİ USTA 

PROF. DR. HÜSEYİN YURTTAŞ-ARŞ. GÖR. BURAK MUHAMMET GÖKLER 

 

ÖZ 

 İslamiyet’in sembollerinden biri olan minareler, İslam devletleri ta-

rafından, çan kulelerinden farklı bir biçimde ortaya konulmuş en önemli 

mimari öğelerden birisidir. İslamiyet’in ilk yıllarında herhangi bir minare 

söz konusu değilken, Hz. Peygamberin, Yahudilerden farklı olarak insan-

ların ibadete çağrılması için ezanı okuttuğu bilinmektedir. Bu süreçte ön-

celikle evlerin damları tercih edilmiş, daha sonra “Mismar” adı verilen bir 

direğin üzerinden insanlara ibadet çağrısı yapılmıştır. Minarelerin etki-

lendiği yapılar ise deniz fenerleri, zigguratlar, kuleler ve çan kuleleri ol-

muştur. Şuana kadar minarelerin tarihi ve biçim özellikleri ile ilgili çeşitli 

yayınlar bulunsa da, minarelerin yapım aşaması ve minare ustaları ile il-

gili bir çalışma söz konusu olmamıştır. Bu nitel araştırmada tarihsel sü-

reçte inşa edilmiş pek çok minare, doğal afet, deprem ve birçok nedenle 

yıkılmaktadır. Bu minarelerin onarılması veya yeniden inşa edilmesi hu-

susunda ustayı bulmak ise oldukça zor ve önemlidir. Bir minarenin inşası 

iki usta tarafından gerçekleştirilebilir. Bunlardan birisi minare ustası, di-

ğer ise külah ustasıdır. Çalışmaya konu olan minare ve taş ustası Mehmet 

Canlı ve külah ustası Erdal Üçüncü ile yapılan röportajlarla iki ustanın 

tecrübeleri, geride bıraktıkları ve minare hakkındaki bilgileri aktarılmış-

tır. Çok sayıda minare yapan bu ustaların önemi, usta-çırak ilişkisi içeri-

sinde yetişmiş olmalarıdır ki,  restore veya inşa ettikleri minarelerin, gele-

                                                        
 PROF. DR. HÜSEYİN YURTTAŞ, Prof. Dr. Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Sa-

nat Tarihi Bölümü hyurttas@atauni.edu.tr; https://orcid.org/0000-0002-3968-5321 (Ma-

kale  Geliş Tarihi: 23.06.2020, Makale Kabul Tarihi: 10.07.2020) . 
 ARŞ. GÖR. BURAK MUHAMMET GÖKLER Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Sa-

nat Tarihi Bölümü burak.gokler@atauni.edu.tr (0546 276 8423); https://orcid.org/0000-

0002-5035-6756. 
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neği yansıtmasından açıkça anlaşılmaktadır. Ayrıca, yanlarında yetiştir-

miş oldukları çıraklar ile birlikte bu mesleği, geçmişten geleceğe aktar-

mada önemli bir rol üstlenmektedirler. 

Anahtar Kelimeler: Minare, Erzurum, Minare Ustaları, Mehmet Canlı, Er-

dal Üçüncü 

ABSTRACT 

Minarets, symbols of Islam, are one of the most important architectural 

elements which are used by Islamic states with a different function apart 

from the bell towers. Although there was no minaret in the early years of 

Islam, unlike the Jews, it is known that the Prophet let people to recite the 

azan in order to call worship. During those years, firstly the roofs of the 

houses were preferred; then, a pole called ‘’Mismar’’ started to be used for 

this purpose. Although there have been various publications on the his-

tory and form features of the minarets, there has not been a study on the 

construction phase of the minarets and the minaret masters. In this quali-

tative research, many minarets built in the historical process are demolis-

hed due to natural disasters, earthquakes and many reasons. Finding a 

master to repair or rebuild these minarets is very difficult and important. 

The construction of a minaret can be carried out by two masters. One of 

them is the minaret master, the other is the cone master. Interviews with 

the minaret and stone master Mehmet CANLI and the cone master Erdal 

ÜÇÜNCÜ, which are the subjects of the study, conveyed the experiences 

of the two masters, what they left behind and their knowledge about the 

minaret. The importance of these masters, who built a large number of 

minarets, is that they were trained in a master-apprentice relationship, 

which is clearly evident from the reflection of the tradition of the minarets 

they restored or built. In addition, they play an important role in transfer-

ring this profession from the past to the future together with the appren-

tices they have trained. 

Keywords: Minaret, Erzurum, Minaret of Masters, Mehmet Canlı, Erdal 

Üçüncü. 

یدهچک   

 که هستند معماری عناصر مهمترین از یکی باشند می اسلامی های نماد که ها مناره

 مناره اسلام اول های سال در. اند شده ارائه اسلامی های دولت توسط ها ناقوس از متفاوت
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 به را مسلمانان یهود از متفاوت خوانشی با اینکه برای( ص)پیامبر و نداشتند وجود های

 از آن از پس و ها خوانه سقف از ابتا. دادند اذان خواندن به دستور کنند دعوت عبادت

 ساخته منارهای از بسیاری .شدند می عبادت به دعوت ها انسان "مسمار" اسم به ستونی

 می تخریب زیادی دلایل و لرزه زمین طبیعی، بلایای دلیل به تاریخی فرایند در شده

 ساخت. است مهم بسیار ها مناره این بازسازی یا ترمیم برای استادکار کردن پیدا. شوند

 استاد دیگری و است مناره استاد آنها از یکی. شود انجام استاد دو توسط تواند می مناره

 که ، اوچونجی اردال گنبد استاد و جانلی محمد مناره استاد با ها مصاحبه .است گنبد

 دانش و گذاشتند سر پشت که را آنچه ، استاد دو تجربیات ، هستند مطالعه این موضوع

 .کنند می منتقل ، اند شده منعکس مناره درباره آنها

 .اوچونجی اردال جانلی، محمد مناره، اساتید مناره، تاریخ مناره، :ها هواژ کلید
 

1. GİRİŞ 

İslamiyet’in en önemli sembolü ve camilerin vazgeçilmez bir mimari 

elemanı olan minareler, sadece ezanın okunması için değil, önceki dönem-

lerde haberleşmek amacıyla da inşa edilmiş olan yapılardır. Ancak, İs-

lam’ın ilk yıllarında bu durum bilinmemekteydi. Hz. Peygamber, Me-

dine’ye ilk geldiği zamanlarda, İbn Hişam’a göre ibadete çağırmak için bir 

ön hazırlık bulunmamaktaydı. Hz. Peygamber, Yahudilerin boru sesini, 

Hıristiyanların ise çanını işittikten sonra Bilal’i görevlendirerek bölgedeki 

en yüksek evin damından ibadete çağrı olan ezanı okuttuğu bilinmekte-

dir1.  

İlk olarak “savma’a”2 ve “mi’zane”3 olarak isimlendirilen4 kuleler daha 

sonra “menâre” olarak adlandırılmış ve dilimize minare olarak geçmiştir5. 

                                                        
1 Creswell, 1958, 5, Richard, Gottheil, 1910, 132-154, Taghizadeh 2012, 1-6. 
2 Savma Araplar tarafından kulelere verilen isimlerdir. 
3 Mi’zane, ezan kelimesinden türemiştir. 
4 Arseven, 1966, 1409, Creswell, 1958, 134. 
5 Turani, 1993, 94, Ülgen, 1996, 2, Gündüz, 2005, 98. 
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Araplar menâre kelimesini, aslında İskenderiye Feneri için söylemektedir-

ler6. Aslı Arapça olan kelime, sözlükte ışık (nûr) veya ateş (nar) çıkan/gö-

rünen yer anlamına gelmektedir7. Minarelerin zigguratlardan, kulelerden, 

deniz fenerlerinden, çan veya gözetleme kulelerinden esinlendiği düşü-

nülmektedir8.  

1.1.Minarelerin Gelişmesi 

Bugünkü anlamda minarenin, Hz. Peygamber döneminde olmamasına 

karşılık bazı rivayetlere göre üzerine çıkılıp ezan okunan özel mekânların 

varlığından bahsedilmektedir. Hafsa’nın veya Abdullah b. Ömer’in 

evinde kare veya yuvarlak formda bir direk bulunmakta, Bilal’in ise “Mis-

mar” adı verilen bu direğin üzerine çıkarak ezan okuduğu ifade edilmek-

tedir9. Muhammed Hamidullah, Hz. Muhammed’in Mescidü’n-Nebi’yi 

genişletme sırasında ezan okunmak üzere bir kule ilave ettirdiğini söyle-

mektedir10.  

Cami bünyesine minarenin ilk katılımı Emeviler döneminde gerçekleş-

miştir. İslam mimarisinin en önemli temsilcisi olan Emeviler zamanında, 

Halife I. Muâviye’nin Mısır valisi Mesleme b. Muhalled, Mısır’ı fetheden 

Amr İbnü’l As’ın kendi adına 641-42 yılında yaptırmış olduğu Fustat’taki 

Amr bin As Camii’nin 672 tarihindeki genişletilmesi esnasında köşeli bir 

minare (savma’a) eklettirmiştir11.  Bununla birlikte Emeviler, VIII. yüzyı-

lın ilk on yılında Medine’deki camilere de minareler ilave etmiştir12. 

İslam ülkelerinde inşa edilen minareler malzeme ve form bakımından 

farklılıklar ortaya koymaktadır. Malzeme açısından; İspanya ve Mısır’da 

taş kullanılırken, Kuzey Afrika’da tuğla, Suriye ve Anadolu’da taş-tuğla, 

Irak, İran ve Afganistan’da tuğla, yine Hindistan’da taş ve tuğla gibi mal-

zemelerin kullanıldığı görülmektedir13. Form olarak değerlendirildiğinde 

                                                        
6 Söylemezoğlu, 1954, 53. 
7 Gündüz, 2005, 98, Richard, Gotheil, 1910, 132-154. 
8 Uysal, 1990, 505. 
9 Gündüz, 2005, 98, Nefes, 1996, 38. 
10 Hamidullah, 1992, 75. 
11 Gündüz, 2005, 98, Richard, Gottheil, 1910, 132-154, Jonathan, 1991, 55-58, Yücel, 

1966, 28. 
12 Jonathan, 1991, 55-58. 
13 Gündüz, 2005, 98, Ödekan, 1997, 1259. 
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